﻿ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 1

1 God, having in the past spoken to the fathers through the prophets at many times and in various ways,
1 ယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီး ပၢ်သ့ၣ် လၢပျၢၤ အါတီၤ ဒီးအါကျိၤ လၢဝံတဖၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး,

2 has at the end of these days spoken to us by his Son, whom he appointed heir of all things, through whom also he made the worlds.
2 လၢနံၤကတၢၢ်တဖၣ်အံၤ, ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ, လၢ အဖိခွါ လၢအပာ်အီၤ လၢပှၤန့ၢ်ဘၣ်သါတၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးတ့ ဟီၣ်ခိၣ် စ့ၢ်ကီး လၢအီၤလီၤ.

3 His Son is the radiance of his glory, the very image of his substance, and upholding all things by the word of his power, when he had by himself made purification for our sins, sat down on the right hand of the Majesty on high;
3 အဝဲဒၣ် မ့ၢ်အလၤကပီၤ အတၢ်ကပြုၢ်ကပြီၤ, ဒီး အကစၢ်မိၢ်ပှၢ် အက့ၢ်အဂီၤ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး, ဒီးစိာ်ထီၣ် ကယဲၢ် တၢ်ခဲလၢာ် လၢအကလုၢ် အစိအကမီၤ, ဒီးမၤစီကွံာ် ပတၢ်ဒဲးဘး လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဝံၤဒီး, ဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်အကဟုကညီၢ်တဂၤ အစုထွဲ လၢတၢ်ထီၣ်ထီ,

4 having become so much better than the angels, as he has inherited a more excellent name than they have.
4 ဒီး ဂ့ၤန့ၢ် ကလူးတဖၣ် ထဲသိး ဒီးအမံၤ လၢအန့ၢ်ဘၣ်သါန့ၣ်, ဂ့ၤန့ၢ် အဝဲသ့ၣ် အမံၤ တက့ၢ်လီၤ.

5 For to which of the angels did he say at any time, “ You are my Son. Today have I become your father?” and again, “ I will be to him a Father, and he will be to me a Son?”
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ်ယဖိခွါလီၤ, ယမၤလိၣ်ထီၣ်လံနၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလံ, န့ၣ်, မ့ၢ်အစံးဘၣ် ကလူး တဘျီဘျီ, ဖဲလဲၣ်တဂၤလဲၣ်, ဒီး မၤကဒီးတစု, ယကကဲ လၢအပၢ် ဒီးအဝဲဒၣ် ကကဲ လၢယဖိခွါန့ၣ်လီၤ, မ့ၢ်အစံးတဘျီဘျီ လၢကလူးဖဲလဲၣ် တဂၤလဲၣ်.

6 Again, when he brings in the firstborn into the world he says, “ Let all the angels of God worship him.”
6 ဒီးမၤကဒီးတစု, တုၤအဟဲဆှၢ အဖိဝဲၢ်ကိ ဆူဟီၣ်ခိၣ်ဒီး, စံးဝဲဒၣ်, ယွၤအကလူး တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, မ်အဘါထီၣ်အီၤ တက့ၢ်.

7 Of the angels he says, “ Who makes his angels winds, and his servants a flame of fire.”
7 ဒီးစံးဝဲ လၢကလူးတဖၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, မ့ၢ်အမၤ အကလူးတဖၣ် လၢကလံၤ, ဒီး အခ့အပှၤ လၢမ့ၣ်အူလၣ်လီၤ.

8 But of the Son he says, “ Your throne, O God, is forever and ever. The scepter of uprightness is the scepter of your Kingdom.
8 မ့မ့ၢ် လၢ အဖိခွါ အဂ့ၢ်န့ၣ်, ယွၤဧၢ, နလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်, တၢ်တီတၢ်လိၤ အနီၣ်ထိးန့ၣ်, မ့ၢ်နဘီနမုၢ် အနီၣ်ထိးလီၤ.

9 You have loved righteousness, and hated iniquity; therefore God, your God, has anointed you with the oil of gladness above your fellows.”
9 နအဲၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးနသးဟ့ တၢ်အၢတၢ်သီလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ နကစၢ် ဖှူနလိၤ လၢတၢ်သးခု အသိ, လၢနတံၤနသကိး တဖီခိၣ်လီၤ.

10 And, “ You, Lord, in the beginning, laid the foundation of the earth. The heavens are the works of your hands.
10 ဒီးနဲဒၣ်, ကစၢ်ဧၢ, လၢထံး လၢသီန့ၣ်, နပာ်လီၤ ဟီၣ်ခိၣ်အခီၣ်ထံး, ဒီးမူခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် နစု အမၤတၢ်လီၤ.

11 They will perish, but you continue. They all will grow old like a garment does.
11 အဝဲသ့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ, မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ နအိၣ် နဆိးလီၤ. အဝဲသ့ၣ် ကလီၢ်လံၤ ဒ်တၢ်ကူတၢ်သိး တဘ့ၣ် အသိး,

12 As a mantle, you will roll them up, and they will be changed; but you are the same. Your years will not fail.”
12 ဒီးဒ်ယၣ်တဘ့ၣ် အသိးန့ၣ်, နကချံးထီၣ်အီၤ, ဒီးကဘၣ်လဲလိာ်အသးလီၤ. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ နအိၣ်နကစၢ်ဒၣ်နဲ ဒ်လီၢ်လီၢ်, ဒီးနနံၣ်တဖၣ် တလၢာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

13 But which of the angels has he told at any time, “ Sit at my right hand, until I make your enemies the footstool of your feet?”
13 ဆ့ၣ်နီၤ လၢယစုထွဲ, တုၤ ယပာ် နဒုၣ်နဒါ လၢနခီၣ်ယီၢ်အလီၢ် တက့ၢ်, န့ၣ်, မ့ၢ်အစံးဘၣ် ကလူး တဘျီဘျီ ဖဲလဲၣ် တဂၤလဲၣ်.

14 Aren’t they all serving spirits, sent out to do service for the sake of those who will inherit salvation?
14 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ် မ့ၢ် သး လၢအဒိးမၢအသး ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အခ့အပှၤ အတၢ် လၢပှၤ လၢအကန့ၢ်ဘၣ်သါ တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတဖၣ် အဂီၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.
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1 Therefore we ought to pay greater attention to the things that were heard, lest perhaps we drift away.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ် လၢပနၢ်ဟူန့ၣ်, ဒ်သိး ပသု တလဲၤပူၤကွံာ်အီၤ တဂ့ၤဒီး, ပဘၣ်ပလီၢ်ပသးဒိၣ် တက့ၢ်လီၤ.

2 For if the word spoken through angels proved steadfast, and every transgression and disobedience received a just recompense;
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကတိၤ လၢကလူးတဖၣ် အစုပူၤန့ၣ်, မ့ၢ် အိၣ်ဂၢၢ်အိၣ်ကျၢၤဝဲ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်မၤကမၣ် ဒီးတၢ်တစူၢ်ဘၣ်န့ၣ် မ့ၢ်န့ၢ်ဘၣ် အဘူးအလဲ တီတီ ဒီး,

3 how will we escape if we neglect so great a salvation—which at the first having been spoken through the Lord, was confirmed to us by those who heard;
3 ပမ့ၢ်ပာ် တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဒိၣ် ထဲထဲအံၤ, လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်ဒီး, ပ ကဃ့ၢ်ပူၤဖျဲး ဒ်လဲၣ်. အဝဲန့ၣ် ပကစၢ် စံးဘၣ်တဲဘၣ်ဝဲ လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူဝဲတဖၣ်န့ၣ်, မၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ က့ၤဒီးပှၤလီၤ.

4 God also testifying with them, both by signs and wonders, by various works of power, and by gifts of the Holy Spirit, according to his own will?
4 ယွၤ အုၣ်ဃုာ်အသး ဒီးအီၤ, လၢတၢ်ပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလိၢ်လီၤလး, ဒီးတၢ်အစိအကမီၤ အါမံၤ, ဒီးသးစီဆှံ အတၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ်, ဖဲအသးလီၤ.

5 For he didn’t subject the world to come, of which we speak, to angels.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကိာ်တဃၣ် လၢပကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်န့ၣ်, တပာ်ဘၣ်ဝဲ လၢကလူးတဖၣ် အဖီလာ်ဘၣ်.

6 But one has somewhere testified, saying, “ What is man, that you think of him? Or the son of man, that you care for him?
6 မ့မ့ၢ် ပှၤတဂၤ အုၣ်အသး တပူၤပူၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤကညီ လၢနကသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်အီၤ, ဒီးပှၤကညီဖိခွါ လၢနကအံးကွၢ်အီၤန့ၣ်, မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်.

7 You made him a little lower than the angels. You crowned him with glory and honor.
7 နပာ်အီၤ လၢကလူးတဖၣ် အဖီလာ် တစဲး, နဒုးကုာ်ခိၣ်သလုးအီၤ လၢတၢ်အကဟုအကညီၢ်, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ, ဒီးနပာ်အီၤ လၢနစု အတၢ်မၤတဖၣ် အဖီခိၣ်,

8 You have put all things in subjection under his feet.” For in that he subjected all things to him, he left nothing that is not subject to him. But now we don’t see all things subjected to him, yet.
8 နပာ် တၢ်တမံၤလၢ်လၢ် လၢအခီၣ် အဖီလာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအပာ် တၢ်တမံၤလၢ်လၢ် လၢအဖီလာ် ဒီး, တဒုးအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် တၢ် လၢအတပာ် လၢအဖီလာ်န့ၣ် နီတမံၤဘၣ်.

9 But we see him who has been made a little lower than the angels, Jesus, because of the suffering of death crowned with glory and honor, that by the grace of God he should taste of death for everyone.
9 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်ပာ်တၢ်ခဲလၢာ် လၢအဖီလာ်န့ၣ်, ပတထံၣ်ဒံးဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပထံၣ် ယ့ၣ်ၡူး, လၢအဘၣ် တၢ်ပာ်အီၤ လၢကလူးတဖၣ် အဖီလာ် တစဲးစဲး, လၢအဒိးတၢ်သံ အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဃိန့ၣ် ဒိးကုာ်ခိၣ်သလုးအသး လၢတၢ်အကဟုအကညီၢ် ဒီးတၢ်လၤကပီၤ, ဒ်သိး အကလ့ၣ်ကွၢ် တၢ်သံ လၢပှၤကညီ ခဲလၢာ် အဂီၢ်, လၢယွၤ အဘျုးအဖှိၣ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

10 For it became him, for whom are all things, and through whom are all things, in bringing many children to glory, to make the author of their salvation perfect through sufferings.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ်မ့ၢ် လၢအဂီၢ်, ဒီးတၢ်ခဲလၢာ် ကဲထီၣ် လၢအီၤတဂၤန့ၣ်, တုၤအဆှၢနုာ် အဖိခွါ အါဂၤ ဆူတၢ်အလၤကပီၤ အပူၤ ဒီး, ဂ့ၤဝဲ လၢအကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အခိၣ်တဂၤန့ၣ် လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

11 For both he who sanctifies and those who are sanctified are all from one, for which cause he is not ashamed to call them brothers,
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤ လၢအမၤစီဆှံတၢ်, ဒီးပှၤ လၢအဒိးစီဆှံ အသးတဖၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်ဃးဒီး ပှၤတဂၤဃီ ခဲလၢာ် လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ကိးအီၤ လၢဒီပုၢ်ဝဲၢ်န့ၣ်, အမဲာ် တဆှးဘၣ်ဝဲဘၣ်,

12 saying, “ I will declare your name to my brothers. In the midst of the congregation I will sing your praise.”
12 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကစံးဘၣ်တဲဘၣ် နမံၤ လၢယဒီပုၢ်ဝဲၢ်, လၢတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အသးကံၢ်ပူၤန့ၣ်, ယကသးဝံၣ်ထီၣ်နၤလီၤ.

13 Again, “ I will put my trust in him.” Again, “ Behold, here I am with the children whom God has given me.”
13 ဒီးမၤကဒီးတစု, ယကသန့ၤယသး လၢအီၤလီၤ. ဒီးမၤကဒီးတစု, ကွၢ်ကွၢ်, ယၤ ဒီးယဖိတဖၣ် လၢယွၤဟ့ၣ်လီၤယၤလီၤ.

14 Since then the children have shared in flesh and blood, he also himself in the same way partook of the same, that through death he might bring to nothing him who had the power of death, that is, the devil,
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဖိတဖၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ညၣ် ဒီးတၢ်သွံၣ် သတးဒီး, အဝဲဒၣ် အကစၢ်ပှၢ် ဒိးန့ၢ် စ့ၢ်ကီး တၢ်တဖၣ် ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒ်သိး လၢတၢ်သံအဃိ သတးဒီး, ကမၤဟးဂီၤ ပှၤအိၣ်ဒီး တၢ်သံအစိအကမီၤ, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, မုၣ်ကီၤလံၢ်,

15 and might deliver all of them who through fear of death were all their lifetime subject to bondage.
15 ဒီးကမၤထူၣ်ဖျဲး ပှၤ လၢအကဲကုၢ် တစိၤဒၣ်အီၤ လၢအပျံၤ တၢ်သံ အဃိတဖၣ်လီၤ.

16 For most certainly, he doesn’t give help to angels, but he gives help to the seed of Abraham.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် အမၤစၢၤ ကလူးတဖၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်. မ့ၢ်အမၤစၢၤ စီၤအၤဘြၤဟၣ် အချံအသၣ်လီၤ.

17 Therefore he was obligated in all things to be made like his brothers, that he might become a merciful and faithful high priest in things pertaining to God, to make atonement for the sins of the people.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဂ့ၤ လၢအဒ်သိးသိး ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဂ့ၢ်, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢအသးကညီၤတၢ်, ဒီးအကလုၢ်တီ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီးယွၤ သတးဒီး, ကမၤပူၤဖျဲးတၢ် လၢပှၤကညီ အတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်လီၤ.

18 For in that he himself has suffered being tempted, he is able to help those who are tempted.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒိးဘၣ်တၢ်, လၢအဘၣ် တၢ်လ့ပစီ အဃိဒီး, မၤစၢၤ ပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်လ့ပစီတဖၣ် သ့ဝဲလီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 3

1 Therefore, holy brothers, partakers of a heavenly calling, consider the Apostle and High Priest of our confession, Jesus;
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤ လၢအန့ၢ်ဃုာ် တၢ်ကိး ဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ်, ဒီပုၢ်ဝဲၢ်စီဆှံသ့ၣ်ဧၢ, ကွၢ်ဆိကမိၣ် ပှၤတၢ်မၢဖိ ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ပတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ယ့ၣ်ၡူးန့ၣ် တက့ၢ်.

2 who was faithful to him who appointed him, as also was Moses in all his house.
2 အဝဲဒၣ်န့ၣ် မၤအကလုၢ်တီ ဒီးပှၤ လၢအမၢန့ၢ်အီၤ, ဒ်စီၤမိၤၡ့ လၢအဟံၣ် ဒီဟံၣ်ညါ, အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 For he has been counted worthy of more glory than Moses, inasmuch as he who built the house has more honor than the house.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အအံၤတဂၤ ကြၢးဒိး တၢ်လၤကပီၤ အါန့ၢ် စီၤမိၤၡ့, ထဲသိးဒီး ပှၤဒုးကဲထီၣ် ဟံၣ်တဂၤ ကြၢးဒိး တၢ်ယူးယီၣ် အါန့ၢ် ဟံၣ် တက့ၢ်လီၤ.

4 For every house is built by someone; but he who built all things is God.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ဟံၣ်ခဲလၢာ်န့ၣ်, ပှၤဒုးကဲထီၣ်ဝဲ တဂၤဂၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဒုးကဲထီၣ် တၢ်ခဲလၢာ် တဂၤန့ၣ်မ့ၢ် ယွၤလီၤ.

5 Moses indeed was faithful in all his house as a servant, for a testimony of those things which were afterward to be spoken,
5 ဒီးစီၤမိၤၡ့ မ့ၢ်မး ပှၤအကလုၢ်တီ လၢအဟံၣ် ဒီဟံၣ်ညါ, ဒ်တၢ်အခ့အပှၤ အသိး, လၢတၢ်အုၣ်အသး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ် လၢအကဘၣ် တၢ်ကတိၤဖျါထီၣ်အသး ဆူညါ အဂီၢ်လီၤ.

6 but Christ is faithful as a Son over his house; whose house we are, if we hold fast our confidence and the glorying of our hope firm to the end.
6 မ့မ့ၢ်ခရံာ်, ဒ်ဖိခွါ လၢအဟံၣ် အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးပဝဲဒၣ်အံၤ, ပမ့ၢ်ဟံးဃာ် တၢ်မုၢ်လၢ် အတၢ်သးခူတလ့ၢ်, ဒီးအတၢ်သးခု ဂၢၢ်ဂၢၢ်ကျၢၤကျၢၤ တုၤ အကတၢၢ်ဒီး, ပမ့ၢ်အဟံၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 Therefore, even as the Holy Spirit says, “ Today if you will hear his voice,
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒ်သးစီဆှံ စံးဝဲဒၣ် အသိးန့ၣ်, မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, သုမ့ၢ် နၢ်ဟူ အကလုၢ်ဒီး,

8 don’t harden your hearts, as in the rebellion, like as in the day of the trial in the wilderness,
8 မၤကိၤထီၣ်သုသး, ဒ် လၢတၢ်မၤတံာ်တာ်, လၢတၢ်လ့ပစီ အမုၢ်တနံၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ,

9 where your fathers tested me by proving me, and saw my works for forty years.
9 ဖဲသုပၢ်တဖၣ် လ့ပစီယၤ, မၤကွၢ်ယၤ, ဒီးထံၣ်ဘၣ် ယတၢ်မၤတဖၣ် အနံၣ် လွံၢ်ဆံညါ, အသိး တဂ့ၤ.

10 Therefore I was displeased with that generation, and said, ‘They always err in their heart, but they didn’t know my ways;’
10 အဝဲန့ၣ် အဃိဒီး, ယသးဒိၣ်ထီၣ် ပှၤတစိၤန့ၣ်, ဒီးယစံးယဲ, အဝဲသ့ၣ် လဲၤကမၣ်တၢ် လၢအသးတဘိယူၢ်ဃီ, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် ယကျဲဘၣ်.

11 as I swore in my wrath, ‘They will not enter into my rest.’”
11 ဒ်န့ၣ်အသိး ယဆိၣ်လီၤယသး လၢယသးဒိၣ်ထီၣ်, လၢအဝဲသ့ၣ် တဘၣ်လဲၤနုာ်ဘၣ် လၢယတၢ်အိၣ်ဘှံး အပူၤန့ၣ်လီၤ..

12 Beware, brothers, lest perhaps there be in any one of you an evil heart of unbelief, in falling away from the living God;
12 ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ပလီၢ် သုသး တက့ၢ်. ဒ်သိး သးဒ့ဒီ အအၢအသီ သုတအိၣ်လၢသုဝဲ တဂၤဂၤ အပူၤ, လၢသုကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယွၤ လၢအမူဝဲ အပူၤ တဂ့ၤ.

13 but exhort one another day by day, so long as it is called “today;” lest any one of you be hardened by the deceitfulness of sin.
13 မ့မ့ၢ် သဆၣ်ထီၣ်လိာ် သုခံ ကိးမုၢ်နံၤ ဖဲတၢ်ကိး လၢမုၢ်မဆါ အဖၢမုၢ်အံၤ, ဒ်သိး သုသး သုတကိၤ လၢတၢ်ဒဲးဘး အတၢ်လီတၢ်ဝ့ၤ အဃိ နီတဂၤ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

14 For we have become partakers of Christ, if we hold fast the beginning of our confidence firm to the end:
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမ့ၢ် ဟံးဃာ် ပသူၣ်ဂၢၢ်သးကျၢၤ အခီၣ်ထံး တုၤ အကတၢၢ် ဒီး, ပမ့ၢ် ပှၤဘၣ်ဃးဒီးခရံာ်လီၤ.

15 while it is said, “ Today if you will hear his voice, don’t harden your hearts, as in the rebellion.”
15 ဖဲတၢ်စံးဝဲ, မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ သုမ့ၢ် နၢ်ဟူ ယကလုၢ်ဒီး, မၤကိၤသုသး, ဒ် လၢတၢ်မၤတံာ်တၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ.

16 For who, when they heard, rebelled? No, didn’t all those who came out of Egypt by Moses?
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ နၢ်ဟူတၢ်, ဒီးမၤတံာ်တာ်လဲၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢအဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဲၤကူပတူး လၢစီၤမိၤၡ့ အစုပူၤ ခဲလၢာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

17 With whom was he displeased forty years? Wasn’t it with those who sinned, whose bodies fell in the wilderness?
17 ဒီးအနံၣ် လွံၢ်ဆံ အတီၢ်ပူၤန့ၣ်, မ့ၢ်အသးဒိၣ်ထီၣ် မတၤတဖၣ်လဲၣ်. မ့ၢ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်ဒဲးဘး, လၢအစိၣ်လီၤဃံၤဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢန့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ

18 To whom did he swear that they wouldn’t enter into his rest, but to those who were disobedient?
18 ဒီး ဆိၣ်လီၤအသး လၢပှၤတနုာ်ဘၣ် လၢအတၢ်အိၣ်ဘှံး အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် လၢမတၤတဖၣ်လဲၣ်. မ့ၢ် ပှၤတနာ်ဘၣ်တၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ,

19 We see that they were not able to enter in because of unbelief.
19 ဒီးပထံၣ် လၢအနုာ်ဝဲ တသ့ဘၣ်, လၢတၢ်တနာ်ဘၣ် အဃိလီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 4

1 Let us fear therefore, lest perhaps anyone of you should seem to have come short of a promise of entering into his rest.
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပျံၤသကိးတၢ် တက့ၢ်, တၢ်ကလီၤဂာ် ဘၣ်ဖုး လၢတၢ်စံးပာ် အိၣ်လီၤတဲာ် လၢပကနုာ်ဘၣ် လၢအတၢ်အိၣ်ဘှံး အပူၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုတတုၤဘၣ် တဂၤဂၤလီၤ.

2 For indeed we have had good news preached to us, even as they also did, but the word they heard didn’t profit them, because it wasn’t mixed with faith by those who heard.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ပဝဲဒၣ်အံၤ စ့ၢ်ကီး လၢတၢ်သးခုအကစီၣ်, ဒ်အဝဲသ့ၣ် အသိးလီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢအနၢ်ဟူန့ၣ်, တမၤဘျုးဘၣ်အီၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဃါဃုာ်ဘၣ် ဒီးတၢ်နာ် လၢပှၤ လၢအနၢ်ဟူန့ၣ်ဘၣ်.

3 For we who have believed do enter into that rest, even as he has said, “ As I swore in my wrath, they will not enter into my rest;” although the works were finished from the foundation of the world.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအနာ်တၢ် ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပနုာ်ဘၣ် လၢတၢ်အိၣ်ဘှံး အပူၤ, ဒ်အစံးဝဲအသိး, ဒ်ယဆိၣ်လီၤယသး လၢယသးဒိၣ်ထီၣ်န့ၣ်, လၢအဝဲသ့ၣ် တနုာ် လၢယတၢ်အိၣ်ဘှံး အပူၤဘၣ်. မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်မၤတဖၣ် ဝံၤထီၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံးန့ၣ်လီၤ.

4 For he has said this somewhere about the seventh day, “ God rested on the seventh day from all his works;”
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ် လၢတၢ်တပူၤ လၢနွံနံၤတနံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်အံၤ, ဒီးယွၤ အိၣ်ဘှံး လၢအတၢ်မၤ ခဲလၢာ် လၢနွံနံၤတနံၤန့ၣ်လီၤ.

5 and in this place again, “ They will not enter into my rest.”
5 ဒီးအအံၤတပူၤ ကဒီး, အဝဲသ့ၣ် တနုာ်ဘၣ် လၢယတၢ်အိၣ်ဘှံးအပူၤဘၣ်.

6 Seeing therefore it remains that some should enter therein, and they to whom the good news was before preached failed to enter in because of disobedience,
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲ လၢပှၤကလဲၤနုာ်ဝဲ တနီၤနီၤ, ဒီးပှၤ လၢတၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ လၢတၢ်သးခုအကစီၣ် အဆိတဖၣ်န့ၣ်, တနုာ်ဘၣ် လၢအတစူၢ်တနာ်ဘၣ်တၢ် အဃိ သတးဒီး,

7 he again defines a certain day, today, saying through David so long a time afterward (just as has been said), “ Today if you will hear his voice, don’t harden your hearts.”
7 သ့ၣ်နံၤဖးသီကဒီး, ဒီးစံး လၢစီၤဒၤဝံး အပူၤ, မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, လၢအကတီၢ်ယံာ်ထဲန့ၣ် အလီၢ်ခံ, ဒ်တၢ်စံးဝဲ အသိးန့ၣ်, မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, သုမ့ၢ် နၢ်ဟူ အကလုၢ်ဒီး, မၤကိၤသုသး တဂ့ၤ. စံး.

8 For if Joshua had given them rest, he would not have spoken afterward of another day.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤယိၤၡူ မ့ၢ်ဒုးအိၣ်ဘှံးတ့ၢ်အီၤ ဒီး, အဝဲန့ၣ် အလီၢ်ခံ တကတိၤလၢၤဘၣ် လၢနံၤအဂၤ အဂ့ၢ်အကျိၤဘၣ်.

9 There remains therefore a Sabbath rest for the people of God.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်အိၣ်ဘှံး အိၣ်လီၤတဲာ်မး လၢယွၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်လီၤ.

10 For he who has entered into his rest has himself also rested from his works, as God did from his.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအနုာ်ဘၣ်တ့ၢ်ဝဲ လၢအတၢ်အိၣ်ဘှံးအပူၤ တဂၤန့ၣ်, အဝဲဒၣ် အိၣ်ဘှံးစ့ၢ်ကီး လၢအတၢ်မၤ, ဒ်ယွၤ လၢအတၢ်မၤဒၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 Let us therefore give diligence to enter into that rest, lest anyone fall after the same example of disobedience.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး မ်ပဂုာ်နုာ်ဘၣ် တၢ်အိၣ်ဘှံး တမံၤအံၤ, ဒ်သိး ပသုတလီၤဃံၤထွဲ တၢ်တစူၢ်တနာ်ဘၣ် အဒိအတဲာ် တမံၤဃီ အခံ, နီတဂၤ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

12 For the word of God is living, and active, and sharper than any two-edged sword, and piercing even to the dividing of soul and spirit, of both joints and marrow, and is able to discern the thoughts and intentions of the heart.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကလုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်မူ, ဒီးမၤတၢ်သ့, ဒီးအကနၣ် အ့ၣ်တၢ် ဂ့ၤန့ၢ် နးတဘ့ၣ် လၢအကနၣ် ခံခီလိာ်, ဒီးဆဲးဖျိ တုၤအနီၤဖး ပတၢ်မူ ဒီးပသး, ဒီးတၢ်အဆၢ ဒီးတၢ်အကံၢ်, ဒီးမ့ၢ်တၢ် လၢအသ့ၣ်ညါ ပသး အတၢ်ဆိကမိၣ် ဒီးအတၢ်ကူၣ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

13 There is no creature that is hidden from his sight, but all things are naked and laid open before the eyes of him with whom we have to do.
13 ဒီးတၢ် လၢအဘၣ်တ့အသး, တအိၣ်တဒၢဘၣ် လၢအမဲာ်ညါ နီတမံၤဘၣ်. မ့ၢ် ကယဲၢ် တၢ်တမံၤလၢ်လၢ် အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, ဒီးအိၣ်ဖျါထီၣ်ဝဲ လၢပှၤအကလုၢ် ဘၣ်ဃးဒီးပှၤန့ၣ် အမဲာ်လီၤ.

14 Having then a great high priest, who has passed through the heavens, Jesus, the Son of God, let us hold tightly to our confession.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်ပအိၣ်ဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအလဲၤနုာ်ဆူ မူခိၣ်, ယွၤ အဖိခွါ ယ့ၣ်ၡူး တဂၤ သတးဒီး, မ်ပဟံးဃာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ သပှၢ်တၢၢ် တက့ၢ်.

15 For we don’t have a high priest who can’t be touched with the feeling of our infirmities, but one who has been in all points tempted like we are, yet without sin.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအိၣ်ဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လၢအသးကညီၤ ပဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် တသ့ဘၣ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အဘၣ် တၢ်လ့ပစီ ကိးအမံၤဒဲး ဒ်ပဝဲ အသိးန့ၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်.

16 Let us therefore draw near with boldness to the throne of grace, that we may receive mercy, and may find grace for help in time of need.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒ်သိး ပကဒိးန့ၢ် တၢ်သးကညီၤ, ဒီးထံၣ်န့ၢ် တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် ဖဲတၢ်မၤစၢၤ အဆၢအကတီၢ် အပူၤ ဒီးမ်ပသုးဘူးပသး အိၣ်ဒီး ပသးခူတလ့ၢ် ဆူတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပစိာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 5

1 For every high priest, being taken from among men, is appointed for men in things pertaining to God, that he may offer both gifts and sacrifices for sins.
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ကိးဂၤဒဲး, ဘၣ် တၢ်ဟံးန့ၢ်အီၤ လၢပှၤကညီ အကျါ သတးဒီး, တၢ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်ဘၣ်ဃးဒီးယွၤ လၢပှၤကညီ အဂီၢ်, ဒ်သိး အကပာ်ထီၣ် တၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်လီၤ.

2 The high priest can deal gently with those who are ignorant and going astray, because he himself is also surrounded with weakness.
2 ဒီးမ့ၢ်တၢ်ဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် အိၣ်ဝးတရံး အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ သတးဒီး, သးအိၣ် ပှၤ လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဟးကမၣ် ကျဲတဖၣ်, သ့လီၤ.

3 Because of this, he must offer sacrifices for sins for the people, as well as for himself.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ဒ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ် အသိးန့ၣ်, ဘၣ်ပာ်ထီၣ် စ့ၢ်ကီး တၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိလီၤ.

4 Nobody takes this honor on himself, but he is called by God, just like Aaron was.
4 ဒီးပှၤတဂၤ ဟံးန့ၢ်ဒၣ်ဝဲ တၢ်လၤကပီၤအံၤ တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် ပှၤလၢယွၤ ကိးန့ၢ် အီၤ, ဒ်စီၤအၤဟရိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 So also Christ didn’t glorify himself to be made a high priest, but it was he who said to him, “ You are my Son. Today I have become your father.”
5 ဒ်န့ၣ်အသိး ခရံာ် တမၤလၤမၤကပီၤဒၣ်အသး, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်ဘၣ်. မ့မ့ၢ် ပှၤစံးဘၣ်အီၤ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ် ယဖိခွါလီၤ. ယမၤလိၣ်ထီၣ်လံနၤ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလံ.

6 As he says also in another place, “ You are a priest forever, after the order of Melchizedek.”
6 ဒီးဒ်အစံးဝဲ လၢတပူၤဒၣ် အသိးန့ၣ်, နမ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 He, in the days of his flesh, having offered up prayers and petitions with strong crying and tears to him who was able to save him from death, and having been heard for his godly fear,
7 အဝဲဒၣ် လၢအဖံးအညၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, ဘါထုကဖၣ် ဒီးဃ့ကညး ပှၤ လၢအအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံသ့တဂၤ, အိၣ်ဒီး တၢ်ကိးပသူထီၣ်, ဒီးမဲာ်ထံမဲာ်နိ, ဒီး မ့ၢ်အယူးယီၣ် ယွၤ သတးဒီး, တၢ်ဒိကနၣ် အကလုၢ်လီၤ.

8 though he was a Son, yet learned obedience by the things which he suffered.
8 မ့ၢ်ဖိခွါ နာ်သက့ဒီး, မၤလိစူၢ် တၢ်အကလုၢ် လၢအဒိး တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဃိလီၤ.

9 Having been made perfect, he became to all of those who obey him the author of eternal salvation,
9 ဒီး လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဝဲဒီး, ကဲထီၣ် ပှၤလၢအစူၢ်အကလုၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ အထူအယိာ် အကစၢ်လီၤ.

10 named by God a high priest after the order of Melchizedek.
10 ဒီးယွၤ ပာ်အီၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 About him we have many words to say, and hard to interpret, seeing you have become dull of hearing.
11 လၢအဝဲဒၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ပအိၣ်ဒီး တၢ်ကတိၤ အါထံၣ် လၢပမၤဖျါထီၣ် ကီမး လၢသုကဲ လၢပှၤအနၢ်ဃၢ အဃိ လီၤ.

12 For although by this time you should be teachers, you again need to have someone teach you the rudiments of the first principles of the oracles of God. You have come to need milk, and not solid food.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအဆၢအကတီၢ် ဖဲသုဂ့ၤကဲထီၣ် သရၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, ပှၤသိၣ်လိကဒီး သု လၢယွၤအကလုၢ် အကထါ မိၢ်ပှၢ် အခီၣ်ထံးန့ၣ်, အလီၢ်အိၣ်, ဒီးသုကဲ ပှၤလၢအဂ့ၤန့ၢ် တၢ်နုၢ်ထံ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်အီၣ် အသံးအကာ်ဘၣ်.

13 For everyone who lives on milk is not experienced in the word of righteousness, for he is a baby.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီၣ်နုၢ်ထံတဖၣ်န့ၣ်, တညီနုၢ်ဘၣ် တၢ်တီတၢ်လိၤ အတၢ်ကတိၤ နီတဂၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဖိသၣ်လီၤ.

14 But solid food is for those who are full grown, who by reason of use have their senses exercised to discern good and evil.
14 ဒီးတၢ်အီၣ် အသံးအကာ်န့ၣ်မ့ၢ် လၢပှၤဒိၣ်တုာ်ခိၣ်ပှဲၤ အဂီၢ်, ပှၤလၢအအိၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး, ဒီးညီနုၢ် နီၤဖး တၢ်ဂ့ၤ ဒီးတၢ်အၢ အဆၢန့ၣ်လီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 6

1 Therefore leaving the teaching of the first principles of Christ, let us press on to perfection—not laying again a foundation of repentance from dead works, of faith toward God,
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ်ပလဲၤပူၤကွံာ် ခရံာ် အကလုၢ်ကထါ အခီၣ်ထံး အဂ့ၢ်, ဒီးလဲၤ လၢညါ တုၤလၢတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ တက့ၢ်. တပာ်ကဒီးဘၣ် တၢ်အခီၣ်ထံး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤပသး လၢတၢ်မၤ လၢအသံန့ၣ် အဃိ, ဒီး တၢ်နာ်ယွၤ,

2 of the teaching of baptisms, of laying on of hands, of resurrection of the dead, and of eternal judgment.
2 တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဘျၢတဖၣ်, ဒီးတၢ်ပာ်စုတဖၣ်, ဒီးပှၤသံ အတၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီး တၢ်စံၣ်ညီၣ် အထူအယိာ်ဘၣ်.

3 This will we do, if God permits.
3 ဒီးယွၤ မ့ၢ်ဒုးမၤပှၤဒီး, ပ ကမၤတၢ်န့ၣ်လီၤ.

4 For concerning those who were once enlightened and tasted of the heavenly gift, and were made partakers of the Holy Spirit,
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအသးကပီၤထီၣ် တဘျီ, ဒီးလ့ၣ်ကွၢ် မူခိၣ် အတၢ်ဟ့ၣ်, ဒီးကဲထီၣ် ပှၤန့ၢ်ဘၣ်ဃုာ် သးစီဆှံ,

5 and tasted the good word of God, and the powers of the age to come,
5 ဒီးလ့ၣ်ကွၢ် ယွၤအကလုၢ်ဂ့ၤ, ဒီးခဲကိာ်တဃၣ် အစိအကမီၤတဖၣ်န့ၣ်,

6 and then fell away, it is impossible to renew them again to repentance; seeing they crucify the Son of God for themselves again, and put him to open shame.
6 မ့ၢ်လီၤတဲာ်ကွံာ်ဝဲ ဒီး, မ့ၢ်အပျၤထီကဒီး ယွၤ အဖိခွါ လၢထူၣ်စုညါ အလိၤ လၢအစုဒၣ်ဝဲ, ဒီးမၤမဲာ်ဆှးအီၤ လၢတၢ်အိၣ်ဖျါ သတးဒီး, တၢ်ဘိးဃၣ်ကဒါက့ၤအီၤ ဆူ တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသးန့ၣ်, တသ့ဘၣ်လီၤ.

7 For the land which has drunk the rain that comes often on it, and brings forth a crop suitable for them for whose sake it is also tilled, receives blessing from God;
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ် လၢအစူၢ်ထီၣ် တၢ်ဟဲစူၤ လၢအလီၤ လၢအဖီခိၣ် တလီၢ်လီၢ် တလီၢ်လီၢ်, ဒီးဒုးမဲထီၣ် ဘုဧိၤဟုဧိၤ ကြၢးဒီး ပှၤ လၢတၢ်မၤအီၤ လၢအဂီၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ်တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢယွၤလီၤ.

8 but if it bears thorns and thistles, it is rejected and near being cursed, whose end is to be burned.
8 မ့မ့ၢ်တၢ် လၢအဒုးမဲထီၣ် တၤဆှုၣ်တၤမဲ, ဒီးတၤဆှုၣ်တြံးဘလူးန့ၣ်, ဘၣ်တၢ်ညိကွံာ်အီၤ, ဒီးအိၣ်ဘူး ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢ ဒီး အကတၢၢ် မ့ၢ်တၢ်ဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

9 But, beloved, we are persuaded of better things for you, and things that accompany salvation, even though we speak like this.
9 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤ လၢတၢ်အဲၣ်အီၤသ့ၣ်ဧၢ, ပကတိၤတၢ် ဒ်န့ၣ် နာ်သက့ဒီး, ပနာ်မးတၢ် ဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် လၢသုဂ့ၢ်, ဒီးတၢ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤလီၤ.

10 For God is not unrighteous, so as to forget your work and the labor of love which you showed toward his name, in that you served the saints, and still do serve them.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤတတီတလိၤဘၣ် လၢအကသးပ့ၤနီၣ် သုတၢ်မၤ, ဒီးသုတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ လၢသု အဲၣ်အမံၤ, ဒီးသုတၢ်မၤစၢၤတ့ၢ်, ဒီးသုမၤစၢၤဒံး ပှၤစီဆှံန့ၣ်, အဂ့ၢ်ဘၣ်.

11 We desire that each one of you may show the same diligence to the fullness of hope even to the end,
11 ဒီးပဆၢ ဒိၣ်မး လၢသုဝဲ ကိးဂၤဒဲး, ကမၤဖျါထီၣ် သုသး ဂဲၤလိာ်တမံၤဃီ ဆူတၢ်မုၢ်လၢ် အတၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ တုၤ အကတၢၢ်,

12 that you won’t be sluggish, but imitators of those who through faith and patience inherited the promises.
12 ဒ်သိး သုသုတကၢၣ်တကျူ တဂ့ၤ ဒီး, သုကကွၢ်လိ ပှၤ လၢအနာ်တၢ် ဒီးဝံသးစူၤတၢ် သတးဒီး န့ၢ်သါ တၢ်စံးပာ်တဖၣ်လီၤ.

13 For when God made a promise to Abraham, since he could swear by none greater, he swore by himself,
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယွၤ စံးပာ်တၢ် လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဒိၣ်တက့ၢ် လၢအကဆိၣ်တၢ် လၢအမဲာ်ညါ တအိၣ်ဘၣ် အဃိဒီး, ဆိၣ်တၢ် လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အမဲာ်ညါ,

14 saying, “ Surely blessing I will bless you, and multiplying I will multiply you.”
14 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဆိၣ်ဂ့ၤတၢ်ဒီး, ယကဆိၣ်ဂ့ၤနၤ, ဒီးမၤအါထီၣ်တၢ်ဒီး, ယကမၤအါထီၣ်နၤ လီၤ.

15 Thus, having patiently endured, he obtained the promise.
15 ဒီးဒ်န့ၣ်အသိးဝဲဒၣ် အိၣ်ခိးစူၤသး, ဒီးချုးန့ၢ် တၢ်စံးပာ်န့ၣ်လီၤ.

16 For men indeed swear by a greater one, and in every dispute of theirs the oath is final for confirmation.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီ ဆိၣ်တၢ် လၢတၢ်အဒိၣ် တက့ၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးတၢ်ဆိၣ် လၢတၢ်မၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ အဂီၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်တဲးလိာ်ဃိလိာ် ခဲလၢာ် အကတၢၢ်လီၤ.

17 In this way God, being determined to show more abundantly to the heirs of the promise the immutability of his counsel, interposed with an oath;
17 ဒ်န့ၣ်အသိး ယွၤ အတၢ်ကူၣ်ပာ် ဟးဂီၤ တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်န့ၣ်, သါကဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢပှၤန့ၢ်သါ တၢ်စံးပာ်, သပှၢ်တၢၢ် အဃိဒီး, ကတိၤဝဲ လၢတၢ်ဆိၣ်,

18 that by two immutable things, in which it is impossible for God to lie, we may have a strong encouragement, who have fled for refuge to take hold of the hope set before us.
18 ဒ်သိး, မ့ၢ်တၢ်ဂၢၢ်တၢ်ကျၢၤ ခံမံၤ, လၢယွၤ ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် တသ့ဘၣ် သတးဒီး, ပှၤလၢအဃ့ၢ်ပူၤဖျဲး ဒ်သိး အကမၤန့ၢ် တၢ်မုၢ်လၢ် အိၣ်လၢအမဲာ်ညါ, ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ခုၣ်တၢ်မုာ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

19 This hope we have as an anchor of the soul, a hope both sure and steadfast and entering into that which is within the veil;
19 ပအိၣ်ဒီး တၢ်မုၢ်လၢ်အံၤ, ဒ်သး အနီၣ်သက့ၤ အသိး, လၢအစဲဘူးဃာ် ဒီးအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ ဒီးနုာ်ဘၣ် လၢယၣ်ဘျးလီၤအသး အပူၤ.

20 where as a forerunner Jesus entered for us, having become a high priest forever after the order of Melchizedek.
20 ဖဲပှၤဃ့ၢ်တၢ် လၢညါ, ယ့ၣ်ၡူး တဂၤ, လဲၤနုာ်ဘၣ်ဝဲ လၢပဂီၢ်, ဒီးကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် အထူအယိာ်, ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.
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1 For this Melchizedek, king of Salem, priest of God Most High, who met Abraham returning from the slaughter of the kings and blessed him,
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤမၤလကံစဒ့းအံၤ, ၡၤလ့ၣ် အစီၤပၤ, တၢ်ထီကတၢၢ်ကစၢ် အပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်န့ၣ်, ဟဲသဂၢၢ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် လၢအဟဲက့ၤ လၢတၢ်ကျီကွံာ် စီၤပၤတဖၣ်, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤအီၤလီၤ.

2 to whom also Abraham divided a tenth part of all (being first, by interpretation, king of righteousness, and then also king of Salem, which is king of peace;
2 ဒီးစီၤအၤဘြၤဟၣ် နီၤဟ့ၣ်အီၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဆံဆဲၣ်ပူတပူလီၤ. အခီပညီ အခီၣ်ထံးန့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်တီတၢ်လိၤ အစီၤပၤ, လၢခံက့ၤ ဒီးၡၤလ့ၣ် အစီၤပၤ, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အစီၤပၤလီၤ.

3 without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of days nor end of life, but made like the Son of God), remains a priest continually.
3 အမိၢ်တအိၣ်, အပၢ်တအိၣ်, အထူအထံး တအိၣ်, အနံၤအသီ အခီၣ်ထံး တအိၣ်, အသးသမူ အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်, တၢ်ပာ်အီၤ လၢတၢ်လီၤဂာ်ယွၤ အဖိခွါဒီး, မ့ၢ်ဝဲ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အစိၤစိၤ ဃၣ်ဃၣ်လီၤ.

4 Now consider how great this man was, to whom even Abraham, the patriarch, gave a tenth out of the best spoils.
4 အဝဲဒၣ်, လၢပပၢ် အခိၣ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် ဟ့ၣ်အီၤ လၢတၢ်ဂုာ်ဆူၣ် တၢ်အဆံဆဲၣ်ပူတပူ, မ့ၢ် ပှၤဆံးဒိၣ်လဲၣ်န့ၣ်, ဆိကမိၣ်ကွၢ် တက့ၢ်.

5 They indeed of the sons of Levi who receive the priest’s office have a commandment to take tithes of the people according to the law, that is, of their brothers, though these have come out of the body of Abraham,
5 ဒီးစီၤလ့ၤဝံ အဖိခွါ လၢအန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလီၢ်, အိၣ်ဒီး တၢ်မၤလိာ်, ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး, ဒ်သိး အကဟံးန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူ, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, အဒီပုၢ်ဝဲၢ် လၢအဟဲနာ်သက့ လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ် အယီၢ်ဒ့န့ၣ်လီၤ.

6 but he whose genealogy is not counted from them has accepted tithes from Abraham, and has blessed him who has the promises.
6 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအထူအထံး တဘၣ်ဃးဘၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်ဘၣ် တဂၤအံၤ, ဒိးန့ၢ် တၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူ လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးဆိၣ်ဂ့ၤ ပှၤ လၢအအိၣ်ဒီး တၢ်စံးပာ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 But without any dispute the lesser is blessed by the greater.
7 ဒီးပှၤအဆံး ဘၣ် တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ လၢပှၤဒိၣ် တက့ၢ်န့ၣ်, မ့ၢ်တၢ် လၢပဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် တသ့ဘၣ်.

8 Here people who die receive tithes, but there one receives tithes of whom it is testified that he lives.
8 ဒီးဖဲအံၤ ပှၤကညီ လၢအသံတဖၣ်, ဒိးန့ၢ် တၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူလီၤ. မ့မ့ၢ်ဖဲန့ၣ် ပှၤ လၢတၢ်အုၣ်အသး လၢအမူဝဲလီၤ.

9 We can say that through Abraham even Levi, who receives tithes, has paid tithes,
9 ဒီးမ့ၢ် ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, စီၤလ့ၤဝံ လၢအဒိးန့ၢ် တၢ်ဆံဆဲၣ် ပူတပူန့ၣ်, ဟ့ၣ် တၢ်ဆံဆဲၣ်ပူတပူ လၢစီၤအၤဘြၤဟၣ် အပူၤလီၤ.

10 for he was yet in the body of his father when Melchizedek met him.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢစီၤမၤလကံစဒ့း ဟဲသဂၢၢ် အီၤ အခါန့ၣ်, အဝဲဒၣ် အိၣ်လၢအပၢ် အယီၢ်ဒ့ပူၤလီၤ.

11 Now if there were perfection through the Levitical priesthood (for under it the people have received the law), what further need was there for another priest to arise after the order of Melchizedek, and not be called after the order of Aaron?
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်လၢတၢ်ပှဲၤ မ့ၢ်အိၣ်လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤလ့ၤဝံဖိ ဒီး, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢအီၤ ဒီး,) ဘၣ်မနုၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဂၤ, ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အလုၢ်အလၢ်. ဒီး တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်စီၤအၤဟရိၣ် အလုၢ်အလၢ်ဘၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် အလီၢ် အိၣ်ဒံးလဲၣ်.

12 For the priesthood being changed, there is of necessity a change made also in the law.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလီၢ် မ့ၢ်လဲက့ၤအသးဒီး, တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် ဘၣ်လဲက့ၤအသး စ့ၢ်ကီး လီၤ.

13 For he of whom these things are said belongs to another tribe, from which no one has officiated at the altar.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤ လၢတၢ်စံၣ်တဲၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ တဂၤအံၤ, ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤအဒူၣ် လၢအဂၤ, လၢအတမၤဘၣ်တၢ် လၢတၢ်လုၢ်အလီၢ် နီတဂၤဘၣ် လီၤ.

14 For it is evident that our Lord has sprung out of Judah, about which tribe Moses spoke nothing concerning priesthood.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဖျါမး လၢပကစၢ် အိၣ်ထီၣ် လၢစီၤယူဒၤလီၤ. ဒီးစီၤမိၤၡ့ တကတိၤဘၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤအံၤတဒူၣ်န့ၣ်, နီတမံၤဘၣ်,

15 This is yet more abundantly evident, if after the likeness of Melchizedek there arises another priest,
15 ဒီးအဝဲန့ၣ် အိၣ်ဖျါ ဂ့ၤဒံး တက့ၢ်ဖးဒိၣ်, လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဂၤ အိၣ်ထီၣ် ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အသိး,

16 who has been made, not after the law of a fleshly commandment, but after the power of an endless life:
16 လၢအတဘၣ်ဃးဒီး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢပဖံးပညၣ် အတၢ်မၤလိာ်ဘၣ်. မ့ၢ် အဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မူ အထူအယိာ် အစိအကမီၤလီၤ.

17 for it is testified, “ You are a priest forever, according to the order of Melchizedek.”
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အုၣ်အသး လၢ, နမ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 For there is an annulling of a foregoing commandment because of its weakness and uselessness
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤလိာ် လၢညါတထံၣ်န့ၣ် တၢ်ညိကွံာ် လၢအတၢ်ဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် ဒီးအတၢ်တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် အဃိလီၤ.

19 (for the law made nothing perfect), and a bringing in of a better hope, through which we draw near to God.
19 (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်,) ဒီးတၢ်ဆှၢနုာ် တၢ်မုၢ်လၢ် ဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, လၢပသုးဘူးပသး ဆူ ယွၤအအိၣ် လၢ အဃိန့ၣ်လီၤ.

20 Inasmuch as he was not made priest without the taking of an oath
20 ဒီးအအံၤတဂၤ ကဲထီၣ်န့ၣ်, မ့ၢ် လၢတၢ်ဆိၣ်န့ၣ်လီၤ.

21 (for they indeed have been made priests without an oath), but he with an oath by him that says of him, “ The Lord swore and will not change his mind, ‘You are a priest forever, according to the order of Melchizedek.’”
21 (ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် ကဲထီၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢတၢ်ဆိၣ် တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.) အအံၤတဂၤန့ၣ် ကဲထီၣ် လၢတၢ်ဆိၣ်, ဒ်တၢ်စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးတပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤဘၣ်အသး, နမ့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, ဒ်စီၤမၤလကံစဒ့း အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

22 By so much, Jesus has become the collateral of a better covenant.
22 ထဲန့ၣ် အသိး ယ့ၣ်ၡူး ကဲထီၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤဂ့ၤဒိၣ် တက့ၢ် အတၢ်ဂၢၢ်တၢ်ကျၢၤန့ၣ်လီၤ.

23 Many, indeed, have been made priests, because they are hindered from continuing by death.
23 ဒီးမ့ၢ်တၢ်တြီ အအိၣ်ဒၣ်တၢ်, လၢတၢ်သံ အဃိဒီး, အဝဲသ့ၣ် ဘၣ်ကဲထီၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အါဂၤလီၤ.

24 But he, because he lives forever, has his priesthood unchangeable.
24 မ့မ့ၢ်အအံၤတဂၤ အိၣ်ဝဲ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် သတးဒီး, အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အလီၢ် တလဲလိာ်အသးဘၣ်.

25 Therefore he is also able to save to the uttermost those who draw near to God through him, seeing that he lives forever to make intercession for them.
25 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မ့ၢ်အမူဝဲ တထံၣ်ဃီ ဒ်သိး အကဃ့ကညးတၢ် လၢအဂီၢ် သတးဒီး, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤ လၢအဟဲဆူ ယွၤအအိၣ် လၢအီၤတဖၣ်န့ၣ် တုၤအလၢာ်သ့လီၤ.

26 For such a high priest was fitting for us: holy, guiltless, undefiled, separated from sinners, and made higher than the heavens;
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအိၣ်ဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဒ်န့ၣ်အသိး တဂၤ အလီၢ်အိၣ်, ပှၤလၢအစီအဆှံ, ပှၤလၢအတၢ်အၢတၢ်သီ တအိၣ်, ပှၤလၢအတဘၣ်အၢဘၣ်သီဘၣ်, ပှၤလၢအအိၣ်လီၤဖး ဒီးပှၤတၢ်ဒဲးဘးဖိ, ဒီးကဲထီၣ်ထီန့ၢ် မူခိၣ်တဖၣ်လီၤ.

27 who doesn’t need, like those high priests, to offer up sacrifices daily, first for his own sins, and then for the sins of the people. For he did this once for all, when he offered up himself.
27 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ဒ်ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်, ဘၣ်ပာ်ထီၣ် တၢ်လုၢ် ကိးမုၢ်နံၤဒဲး, အဆိတမံၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘးဒၣ်ဝဲ အဃိ, ဒီး လၢခံက့ၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အဃိ, တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲအပာ်ထီၣ်အသးဒၣ်ဝဲဒီး, မ့ၢ်အမၤတၢ်န့ၣ် တဘျီဧိၤလီၤ.

28 For the law appoints men as high priests who have weakness, but the word of the oath which came after the law appoints a Son forever who has been perfected.
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ပာ် ပှၤကညီ လၢအဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ်တဖၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် တၢ်ဆိၣ် အကလုၢ် လၢအအိၣ်ထီၣ် လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အလီၢ်ခံန့ၣ်, ပာ်ထီၣ် ဖိခွါန့ၣ် လၢအလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်လီၤ.
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1 Now in the things which we are saying, the main point is this. We have such a high priest, who sat down on the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,
1 ဒီးတၢ် လၢပကတိၤတၢ်န့ၣ် အမိၢ်ပှၢ် မ့ၢ်အအံၤ, ပအိၣ်ဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ထဲထဲန့ၣ်, လၢအဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢတၢ်ကဟုကညီၢ် အလီၢ်ပစိာ် အစုထွဲ လၢမူခိၣ်လီၤ.

2 a servant of the sanctuary, and of the true tabernacle, which the Lord pitched, not man.
2 အဝဲဒၣ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အလီၢ်စီဆှံ, ဒီးဒဲနီၢ်နီၢ် လၢကစၢ်သူၣ်ဝဲ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤကညီဘၣ်န့ၣ်, အခ့အပှၤလီၤ.

3 For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices. Therefore it is necessary that this high priest also have something to offer.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပာ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ကိးဂၤဒဲးန့ၣ်, လၢအကပာ်ထီၣ် တၢ်မၤဘူၣ် ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်ပာ်တဖၣ် အဂီၢ်န့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤတဂၤအံၤ ဘၣ်အိၣ်ဒီး တၢ်တမံၤမံၤ လၢအကပာ်ထီၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

4 For if he were on earth, he would not be a priest at all, seeing there are priests who offer the gifts according to the law;
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ်မ့ၢ် အိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢဒီး, တကဲဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအပာ်ထီၣ် တၢ်မၤဘူၣ် ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိးန့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

5 who serve a copy and shadow of the heavenly things, even as Moses was warned by God when he was about to make the tabernacle, for he said, “ See, you shall make everything according to the pattern that was shown to you on the mountain.”
5 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, မၤ တၢ် ဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ် အဒိအတဲာ်, ဒီးအတၢ်ကဒု, ဒ်စီၤမိၤၡ့ လၢအကမၤတ့ၢ်ဒဲန့ၣ်, ဘၣ်တၢ်သိၣ်အီၤ လၢယွၤ အသိးန့ၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်တက့ၢ်, စံးဝဲဒၣ်, မၤ တၢ်ခဲလၢာ် ဒ်တၢ်အဒိအတဲာ် လၢတၢ်ဒုးနဲၣ်နၤ လၢကစၢၢ်အလိၤ တက့ၢ်.

6 But now he has obtained a more excellent ministry, by so much as he is also the mediator of a better covenant, which on better promises has been given as law.
6 မ့မ့ၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ အဝဲဒၣ်န့ၢ်ဘၣ် အတၢ်မၤ ဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, ထဲသိးဒီး အကဲထီၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အဂ့ၤ တက့ၢ်, လၢတၢ်သူၣ်အီၤ လၢတၢ်စံးပာ်ဂ့ၤ တက့ၢ် အဖီခိၣ် တမံၤန့ၣ်, အပှၤခံခီ အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤန့ၣ်လီၤ.

7 For if that first covenant had been faultless, then no place would have been sought for a second.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အခီၣ်ထံးတမံၤန့ၣ် အတၢ်ကမၣ် မ့ၢ်တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်တဃုန့ၢ်ဘၣ် အလီၢ် လၢခံမံၤတမံၤ အဂီၢ်ဘၣ်.

8 For finding fault with them, he said, “ Behold, the days come,” says the Lord, “that I will make a new covenant with the house of Israel and with the house of Judah;
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ် တၢ်ကမၣ် လၢအလိၤ, ဒီးစံးဘၣ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အနံၤအသီ ဟဲဝဲ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကမၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အသီ ဒီးအံၣ်စရ့လး အဟံၣ်, ဒီးယူဒၤ အဟံၣ်,

9 not according to the covenant that I made with their fathers, in the day that I took them by the hand to lead them out of the land of Egypt; for they didn’t continue in my covenant, and I disregarded them,” says the Lord.
9 ဒ်တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယမၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, မုၢ်နံၤ လၢယဟံးန့ၢ် အစု, ဒီးဆှၢထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အပူၤဘၣ်. ဒီးယတပာ်ကဲဘၣ် အီၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

10 “ For this is the covenant that I will make with the house of Israel. After those days,” says the Lord; “ I will put my laws into their mind, I will also write them on their heart. I will be their God, and they will be my people.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယကဟ့ၣ်လီၤ အံၣ်စရ့လးအဟံၣ်, လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် အလီၢ်ခံ, မ့ၢ် အအံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကပာ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးယကကွဲးအီၤ လၢအသး အလိၤ, ဒီးယကကဲထီၣ် အယွၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကကဲထီၣ် ယခ့ယပှၤလီၤ.

11 They will not teach every man his fellow citizen, and every man his brother, saying, ‘Know the Lord,’ for all will know me, from their least to their greatest.
11 ဒီးတသိၣ်လိလၢၤဘၣ် တဂၤ အပှၤ လၢအဃၢၤ, တဂၤ အပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးတဂၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, တဂၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးစံး, သ့ၣ်ညါ ယွၤ တက့ၢ်န့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤခဲလၢာ် ကသ့ၣ်ညါ ယၤ လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ်လီၤ.

12 For I will be merciful to their unrighteousness. I will remember their sins and lawless deeds no more.”
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကသးကညီၤ အတၢ်တတီတလိၤဘၣ်. ဒီးအတၢ်ဒဲးဘး, ဒီးအတၢ်ကမၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ယတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်လၢၤဘၣ်.

13 In that he says, “ A new covenant,” he has made the first old. But that which is becoming old and grows aged is near to vanishing away.
13 စံးဝဲ လၢတၢ်အသီဒီး, မ့ၢ်အပာ် အဂံၢ်ခိၣ်တမံၤ လၢအလီၢ်လံၤကွံာ်လံလီၤ. ဒီးတၢ် လၢအလီၢ်လံၤ, ဒီးပှၢ်ဝဲန့ၣ်, အိၣ်ဘူး ဒီးအကဒံကွံာ်လီၤ.
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1 Now indeed even the first covenant had ordinances of divine service, and an earthly sanctuary.
1 မၤကဒီးတစု, အခီၣ်ထံးတမံၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်မၤ အလုၢ်အလၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မၤ, ဒီးအိၣ်ဒီး အလီၢ်စီဆှံ လၢဟီၣ်ခိၣ်လီၤ.

2 For a tabernacle was prepared. In the first part were the lampstand, the table, and the show bread; which is called the Holy Place.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ကတဲာ်ကတီၤဒဲ တဖျၢၣ် အဆၢခီၣ်ထံးန့ၣ် အိၣ်ဒီး မ့ၣ်အူဒၢ အမိၢ်ပှၢ် ဒီးစီၢ်နီၤခိၣ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ညါ အကိၣ်, ဒီးတၢ်ကိးဝဲ လၢလီၢ်စီဆှံလီၤ.

3 After the second veil was the tabernacle which is called the Holy of Holies,
3 ဒီး လၢယၣ်ဘျးလီၤအသး ခံဘ့ၣ်တဘ့ၣ် အမဲာ်ညါန့ၣ်, ဒဲ ကိးဝဲ လၢတၢ်စီဆှံကတၢၢ် အိၣ်ဝဲလီၤ.

4 having a golden altar of incense, and the ark of the covenant overlaid on all sides with gold, in which was a golden pot holding the manna, Aaron’s rod that budded, and the tablets of the covenant;
4 ဒီးအိၣ်ဒီး တၢ်လုၢ်လီၢ်ထူ, ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါပီၤအသး လၢထူ ဒီဖျၢၣ်ညါ အိၣ်ဒီး လီခီထူ လၢမၤနၤ အိၣ်လၢအပူၤ ဒီးစီၤအၤဟရိၣ် အနီၣ်ထိးဘိ လၢအဒိးထီၣ်, ဒီးတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အလၢၢ်ဘ့ၣ်ဘၣ်တဖၣ်န့ၣ် လၢအပူၤလီၤ.

5 and above it cherubim of glory overshadowing the mercy seat, of which things we can’t speak now in detail.
5 ဒီး လၢအဖီခိၣ်န့ၣ် တၢ်လၤကပီၤ အခ့ရူာ် လၢအကဒု ဘၣ် တၢ်မၤပူၤဖျဲး တၢ်အလီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲလီၤ. လၢအဝဲန့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ပကတိၤတၢ် ခဲကနံၣ်အံၤ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး အလီၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

6 Now these things having been thus prepared, the priests go in continually into the first tabernacle, accomplishing the services,
6 ဒီးတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အိၣ်ကတဲာ်ကတီၤအသး ဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လဲၤနုာ်ဆူ ဒဲ အခီၣ်ထံး တဖျၢၣ်န့ၣ် အပူၤ, တဘိယူၢ်ဃီ ဒီးမၤ တၢ်မၤလီၤ.

7 but into the second the high priest alone, once in the year, not without blood, which he offers for himself, and for the errors of the people.
7 မ့မ့ၢ် ခံဖျၢၣ်တဖျၢၣ်န့ၣ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လဲၤနုာ် တဂၤဃီ တနံၣ်တဘျီ တနံၣ်တဘျီ အိၣ်ဒီး တၢ်သွံၣ်, လၢအပာ်ထီၣ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်ကမၣ် အဂီၢ်လီၤ.

8 The Holy Spirit is indicating this, that the way into the Holy Place wasn’t yet revealed while the first tabernacle was still standing;
8 ဖဲဒဲခီၣ်ထံး အိၣ်ဒံး အဖၢမုၢ်န့ၣ်, သးစီဆှံ ဒုးနဲၣ်ဝဲ လၢတၢ်စီဆှံတဖၣ် ကျဲ တအိၣ်ဖျါထီၣ်ဒံးဘၣ်.

9 which is a symbol of the present age, where gifts and sacrifices are offered that are incapable, concerning the conscience, of making the worshipper perfect;
9 အအံၤမ့ၢ် အဒိအတဲာ် လၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ် အဂီၢ်, ဖဲတၢ်ဟ့ၣ် ဒီးတၢ်လုၢ် လၢပှၤပာ်ထီၣ်န့ၣ် မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ပှၤ လၢအပာ်ထီၣ်အီၤ, အသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ်, တသ့ဘၣ်.

10 being only (with meats and drinks and various washings) fleshly ordinances, imposed until a time of reformation.
10 မ့ၢ်ထဲတၢ်အီၣ်, ဒီးတၢ်အီ, ဒီးတၢ်ဘျၢ အကလုာ်ကလုာ်, တၢ်အလုၢ်အလၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ်, လၢပှၤဘၣ်မၤတုၤလီၤ လၢတၢ်ဘှီက့ၤ အကတီၢ်ဘၣ်လီၤ.

11 But Christ having come as a high priest of the coming good things, through the greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not of this creation,
11 မ့မ့ၢ် ခရံာ် ကဲထီၣ် လၢတၢ်အဂ့ၤ လၢအကဟဲဝဲတဖၣ် အပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ဘၣ်ဃးဒီးဒဲ လၢအဒိၣ်န့ၢ်, ဒီး လၢန့ၢ်ပှဲၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, လၢတၢ်တမၤဘၣ် လၢစုဘၣ်, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်တ့အံၤဘၣ်,

12 nor yet through the blood of goats and calves, but through his own blood, entered in once for all into the Holy Place, having obtained eternal redemption.
12 ဒီးအိၣ်ဒီး မဲာ်တဲးလဲး ဒီးဂီၤဖံးဖိ အသွံၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်အအိၣ်ဒီး အသွံၣ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲ လၢလီၢ်စီဆှံကတၢၢ် အပူၤ တဘျီ, ဒီးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ပူၤဖျဲး လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

13 For if the blood of goats and bulls, and the ashes of a heifer sprinkling those who have been defiled, sanctify to the cleanness of the flesh:
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂီၤဖံးဖါ, ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အသွံၣ်, ဒီးဂီၤဖံးမိၢ် အဖၣ်ဆါ ဘၣ်ဖှံဝဲ လၢတၢ်တကဆှီဘၣ် အလိၤန့ၣ်, မ့ၢ်မၤကဆှီထီၣ် လၢတၢ်မၤကဆှီ ပဖံးပညၣ် အဂီၢ်ဒီး,

14 how much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself without blemish to God, cleanse your conscience from dead works to serve the living God?
14 ခရံာ် လၢအပာ်ထီၣ်အသး တသံၣ်သူတမီၢ်ကျာ် လၢသး အထူအယိာ် အပူၤ, လၢယွၤ အမဲာ်ညါ, အသွံၣ်န့ၣ် ကမၤစီဆှံပသး လၢအသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် လၢတၢ်မၤအသံ, ဒ်သိး ပကမၤ ယွၤ လၢအမူဝဲ အတၢ်မၤ ဂ့ၤန့ၢ် ဒိၣ်န့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

15 For this reason he is the mediator of a new covenant, since a death has occurred for the redemption of the transgressions that were under the first covenant, that those who have been called may receive the promise of the eternal inheritance.
15 ဒီး လၢတၢ်အံၤ အဃိ, အဝဲဒၣ် ကဲ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤအသီ အပှၤခံခီ အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤ, ဒ်သိးအသံ ဒီးပှ့ၤက့ၤ တၢ်ကမၣ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အခီၣ်ထံး သတးဒီး, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်ကိးတဖၣ်န့ၣ် ကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဟ့ၣ်သါ အထူအယိာ် အတၢ်စံးပာ်လီၤ.

16 For where a last will and testament is, there must of necessity be the death of him who made it.
16 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲတၢ်န့ၢ်သါ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အိၣ်ဝဲဒီး, ကမ့ၢ် လၢပှၤအၢၣ်လီၤတၢ်န့ၣ်, ဘၣ်သံလီၤ.

17 For a will is in force where there has been death, for it is never in force while he who made it lives.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ဟ့ၣ်သါ အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢပှၤသံ အလီၢ်ခံလီၤ. မ့မ့ၢ်အမူဒံး အဖၢမုၢ်ဒီး, တဂၢၢ်တကျၢၤဘၣ်လီၤ.

18 Therefore even the first covenant has not been dedicated without blood.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ်သွံၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး အခီၣ်ထံးတထံၣ် တကဲထီၣ်ဘၣ်.

19 For when every commandment had been spoken by Moses to all the people according to the law, he took the blood of the calves and the goats, with water and scarlet wool and hyssop, and sprinkled both the book itself and all the people,
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲစီၤမိၤၡ့ စံၣ်တဲၤတဲလီၤ ကယဲၢ် တၢ်မၤလိာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး ဝံၤဒီး, ဟံးန့ၢ် ဂီၤဖံးဖိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အသွံၣ်, ဒီးထံ, ဒီးသိအဆူၣ်ဂီၤ, ဒီးသ့ၣ်ကဖျီၣ်အ့စိး, ဒီးဖှံ လံာ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်,

20 saying, “ This is the blood of the covenant which God has commanded you.”
20 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အံၤမ့ၢ် တၢ်သွံၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယွၤ မၤလိာ်သုလီၤ.

21 Moreover he sprinkled the tabernacle and all the vessels of the ministry in the same way with the blood.
21 ဒီးဖှံဒဲ ဒီး ကယဲၢ် တၢ်မၤ အဃၢၤအဃိၢ် လၢတၢ်သွံၣ် ဒ်န့ၣ်အသိးလီၤ.

22 According to the law, nearly everything is cleansed with blood, and apart from shedding of blood there is no remission.
22 ဒီးဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး, တၢ်ခဲလၢာ် ဃၣ်ဃၣ် ဘၣ်တၢ်မၤကဆှီအီၤ လၢတၢ်သွံၣ်လီၤ. ဒီးတၢ်သွံၣ်လူလီၤအသး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ပျၢ်ကွံာ် တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

23 It was necessary therefore that the copies of the things in the heavens should be cleansed with these; but the heavenly things themselves with better sacrifices than these.
23 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, မူခိၣ် အဒိအတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်မၤကဆှီအီၤ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်မူခိၣ် အတၢ်ဒၣ်ဝဲတဖၣ်န့ၣ် လၢတၢ်လုၢ် ဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

24 For Christ hasn’t entered into holy places made with hands, which are representations of the true, but into heaven itself, now to appear in the presence of God for us;
24 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ်စီဆှံ, တၢ်မၤ လၢပစု, လၢအမ့ၢ် တၢ်နီၢ်နီၢ် အဒိအတဲာ်န့ၣ်, ခရံာ် တလဲၤနုာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်, မ့မ့ၢ် လၢမူခိၣ် အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကအိၣ်ဖျါ ခဲကနံၣ်အံၤ လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢပဂီၢ်လီၤ.

25 nor yet that he should offer himself often, as the high priest enters into the holy place year by year with blood not his own,
25 တမ့ၢ်ဘၣ် လၢအကပာ်ထီၣ်အသး တလီၢ်လီၢ်, ဒ်ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် လဲၤနုာ် တၢ်အလီၢ်စီဆှံ ကိးနံၣ်ဒဲး, အိၣ်ဒီး တၢ်ဂၤအသွံၣ် အသိးန့ၣ်ဘၣ်,

26 or else he must have suffered often since the foundation of the world. But now once at the end of the ages, he has been revealed to put away sin by the sacrifice of himself.
26 တၢ်မ့ၢ်မၤအသး ဒ်န့ၣ်ဒီး, လၢဟီၣ်ခိၣ်အခီၣ်ထံး လံၤလံၤန့ၣ် ကဘၣ်ဒိးဖှီၣ်အသး အါဘျီလီၤ. မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, လၢတၢ်အစိၤကတၢၢ်န့ၣ်, အဝဲဒၣ် လီၣ်ဖျါအသး တဘျီ, ဒ်သိး အကပာ်ကွံာ် တၢ်ဒဲးဘး လၢအတၢ်လုၢ်ထီၣ်အသးဒၣ်ဝဲလီၤ.

27 Inasmuch as it is appointed for men to die once, and after this, judgment,
27 ဒ်တၢ်ပာ် ပှၤကညီ လၢအကသံဝဲ တဘျီ, ဒီး လၢခံက့ၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ်, အသိးန့ၣ်,

28 so Christ also, having been offered once to bear the sins of many, will appear a second time, without sin, to those who are eagerly waiting for him for salvation.
28 တၢ်ပာ်ထီၣ် ခရံာ် တဘျီ ဒ်သိး အကစိာ် ပှၤအါဂၤ အတၢ်ဒဲးဘး ဒ်န့ၣ်အသိး, ဒီးတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ကလီၣ်ဖျါထီၣ်အသး ခံစုတစု လၢပှၤကွၢ်လၢ် အကျဲတဖၣ် အဂီၢ်, လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 10

1 For the law, having a shadow of the good to come, not the very image of the things, can never with the same sacrifices year by year, which they offer continually, make perfect those who draw near.
1 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်ဒီး တၢ်ဂ့ၤ လၢအကဟဲဝဲန့ၣ် အကဒု, တမ့ၢ်ဘၣ် တၢ်န့ၣ် အက့ၢ်အဂီၤဒၣ်ဝဲဘၣ် သတးဒီး, မၤဝဲ ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်ပာ် ဒ်လီၢ်လီၢ်, လၢပှၤပာ်ထီၣ် တနံၣ်ဘၣ်တနံၣ် တထံၣ်ဃီန့ၣ်, မၤလၢမၤပှဲၤ ပှၤ လၢအလဲၤဃီၤဆူ အအိၣ်န့ၣ် တသ့ဘၣ် နီတဘျီဘၣ် လီၤ.

2 Or else wouldn’t they have ceased to be offered, because the worshippers, having been once cleansed, would have had no more consciousness of sins?
2 မ့ၢ်သ့ဒီး, တၢ်လုၢ်န့ၣ် ကဆိတ့ၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဘါတၢ်တဖၣ် ကဆှီထီၣ်တဘျီန့ၣ် သတးဒီး အသးသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဒဲးဘး, တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

3 But in those sacrifices there is a yearly reminder of sins.
3 မ့မ့ၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အပူၤ, တၢ်သ့ၣ်နီၣ် တၢ်ဒဲးဘး အိၣ်ဝဲ ကိးနံၤဒဲးလီၤ.

4 For it is impossible that the blood of bulls and goats should take away sins.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂီၤဖံးဖါ, ဒီး မဲာ်တဲးလဲး အသွံၣ်န့ၣ်, ပာ်ကွံာ် တၢ်ဒဲးဘး တသ့ဘၣ်.

5 Therefore when he comes into the world, he says, “ Sacrifice and offering you didn’t desire, but you prepared a body for me;
5 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တုၤအဟဲလီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢဒီး, စံးဝဲဒၣ်, တၢ်လုၢ် ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်န့ၣ် တဘၣ်ဘၣ် နသးဘၣ်, မ့မ့ၢ် နကတဲာ်ကတီၤ နီၢ်ခိ လၢယဂီၢ်လီၤ.

6 You had no pleasure in whole burnt offerings and sacrifices for sin.
6 လၢတၢ်လုၢ်ဆိၣ်ကဲၤဒီဒု, ဒီးတၢ်လုၢ်တၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်န့ၣ်, တဘၣ်ဘၣ် နသးဘၣ်,

7 Then I said, ‘Behold, I have come (in the scroll of the book it is written of me) to do your will, O God.’”
7 တုၤနုၤတစု ယစံး, ယဟဲယဲ, ကွၢ်ကွၢ်, လၢလံာ်တထူ အပူၤန့ၣ်, တၢ်ကွဲးအသး လၢယဂ့ၢ်ယကျိၤ, ဒ်သိး ယကမၤ ဖဲဒၣ်နသး, ကစၢ်ဧၢ,

8 Previously saying, “ Sacrifices and offerings and whole burnt offerings and sacrifices for sin you didn’t desire, neither had pleasure in them” (those which are offered according to the law),
8 လၢအစံးမကိာ် လၢတၢ်လုၢ်, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးတၢ်လုၢ်ဆိၣ်ကဲၤဒီဒု, ဒီးတၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်, လၢတၢ်ပာ်ထီၣ်ဝဲ ဒ်တၢ်သိၣ်တၢ်သီ အသိး, နတအဲၣ်ဘၣ်, ဒီး တဘၣ်ဘၣ် နသးဘၣ်,

9 then he has said, “ Behold, I have come to do your will.” He takes away the first, that he may establish the second,
9 တုၤနုၤတစု စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယဟဲမၤ ဖဲဒၣ်နသးန့ၣ်, မ့ၢ် လၢအပာ်ကွံာ် အခီၣ်ထံးတမံၤ, ဒ်သိး အကမၤဂၢၢ်မၤကျၢၤ ခံမံၤတမံၤလီၤ.

10 by which will we have been sanctified through the offering of the body of Jesus Christ once for all.
10 လၢတၢ်ဘၣ်အသးအံၤ ပကဲထီၣ် တၢ်စီဆှံ, လၢတၢ်ပာ်ထီၣ် ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် အနီၢ်ခိ တဘျီ အဃိလီၤ.

11 Every priest indeed stands day by day serving and often offering the same sacrifices, which can never take away sins,
11 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ကိးဂၤဒဲး, ဆၢထၢၣ် မၤ တၢ်မၤ တနံၤဘၣ်တနံၤ ဒီးပာ်ထီၣ် တလီၢ်လီၢ် တၢ်လုၢ်တမံၤ, လၢအစိာ်ကွံာ် တၢ်ဒဲးဘး တသ့ဘၣ်.

12 but he, when he had offered one sacrifice for sins forever, sat down on the right hand of God;
12 မ့မ့ၢ်အဝဲဒၣ်န့ၣ် ပာ်ထီၣ် တၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ် တဘျီဒီး, ဆ့ၣ်နီၤထီဘိ လၢယွၤ အစုထွဲတခီ,

13 from that time waiting until his enemies are made the footstool of his feet.
13 ဒီးဆူညါ ကွၢ်လၢ်ဝဲ တုၤ တၢ်ပာ်လီၤ အဒုၣ်အဒါ လၢအခီၣ်ယီၢ်အလီၢ်န့ၣ်လီၤ.

14 For by one offering he has perfected forever those who are being sanctified.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အပာ်ထီၣ်တၢ် တဘျီဒီး, မၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်လံ ထီဘိ ပှၤ လၢတၢ်မၤစီဆှံအီၤတဖၣ်န့ၣ်လံ.

15 The Holy Spirit also testifies to us, for after saying,
15 ဒီး သးစီဆှံ အုၣ်အသး လၢပဂီၢ် စ့ၢ်ကီး လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤဝဲ မကိာ်အလီၢ်ခံန့ၣ်,

16 “ This is the covenant that I will make with them: ‘After those days,’ says the Lord, ‘I will put my laws on their heart, I will also write them on their mind;’” then he says,
16 တၢ်အံၤမ့ၢ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယကမၤဒီးအီၤ လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကပာ်လီၤ ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးယကကွဲးအီၤ လၢအသး အလိၤ,

17 “ I will remember their sins and their iniquities no more.”
17 ဒီးအတၢ်ဒဲးဘး ဒီးအတၢ်အၢတၢ်သီန့ၣ် ယတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်လၢၤဘၣ်.

18 Now where remission of these is, there is no more offering for sin.
18 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ပျၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အိၣ်ဝဲဒီး, တၢ်တပာ်ထီၣ်လၢၤဘၣ်တၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ်ဘၣ်.

19 Having therefore, brothers, boldness to enter into the holy place by the blood of Jesus,
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပုၢ်သ့ၣ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, မ့ၢ်ပအိၣ်ဒီး ပသးခူတလ့ၢ် လၢပကလဲၤနုာ်ဆူ အလီၢ်စီဆှံ အပူၤ လၢယ့ၣ်ၡူး အသွံၣ် အဃိ,

20 by the way which he dedicated for us, a new and living way, through the veil, that is to say, his flesh;
20 လၢကျဲအသီ ဒီးမူဝဲတဘိ လၢအမၤထီၣ်သီ လၢပဂီၢ် လၢအလဲၤဖျိ ယၣ်ဘျးလီၤအသး, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, အဖံးအညၣ်န့ၣ်,

21 and having a great priest over the house of God,
21 ဒီးမ့ၢ် ပအိၣ်ဒီး ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢယွၤအဟံၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ် သတးဒီး,

22 let’s draw near with a true heart in fullness of faith, having our hearts sprinkled from an evil conscience, and having our body washed with pure water,
22 မ်ပသုးဘူးပသး လၢပသး အမ့ၢ်အတီ, ဒီး လၢတၢ်နာ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤ အိၣ်ဒီး ပသးန့ၣ် ဒိးဖှံကဆှီ လၢပသးသ့ၣ်ညါဒၣ် တၢ်အအၢ, ဒီးပနီၢ်ခိန့ၣ် ဒိးသ့စီအသး လၢထံအဆှံန့ၣ် တက့ၢ်.

23 let us hold fast the confession of our hope without wavering; for he who promised is faithful.
23 တကဒံကဒါဘၣ်ဒီး, မ်ပဟံးဃာ် ပတၢ်မုၢ်လၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအစံးပာ်တၢ်န့ၣ်, မ့ၢ် ပှၤအကလုၢ်တီလီၤ.

24 Let us consider how to provoke one another to love and good works,
24 မ်ပကွၢ်လိာ်ပသး တဂၤ ဒီးတဂၤ, ဒ်သိး ပကသဆၣ်ထီၣ်လိာ်ပခံ ဆူတၢ်အဲၣ်တၢ်ကွံ, ဒီးတၢ်မၤဂ့ၤတၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

25 not forsaking our own assembling together, as the custom of some is, but exhorting one another; and so much the more, as you see the Day approaching.
25 ဟးဆှဲး ပတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒ်ပှၤတနီၤနီၤ အလုၢ်အလၢ် အသိးန့ၣ် တဂ့ၤ, ပ သဆၣ်ထီၣ်လိာ်ပခံ ဒီး, ပထံၣ် အမုၢ်တနံၤ ဒံးဘူးထီၣ်ဒီး, မ်ပသဆၣ်ထီၣ်လိာ်ပခံဒံး အါထီၣ် တက့ၢ်.

26 For if we sin willfully after we have received the knowledge of the truth, there remains no more a sacrifice for sins,
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ်ပသး ပမ့ၢ်မၤ တၢ်ဒဲးဘး လၢပတူၢ်လိာ် တၢ်သ့ၣ်ညါ တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အလီၢ်ခံဒီး, တၢ်လုၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အဂီၢ် တအိၣ်လီၤတဲာ်လၢၤဘၣ်.

27 but a certain fearful expectation of judgment, and a fierceness of fire which will devour the adversaries.
27 မ့မ့ၢ် တၢ်ကွၢ်လၢ် တၢ်စံၣ်ညီၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး, ဒီးတၢ်သးဒိၣ်ဆူၣ် အမ့ၣ်အူ လၢအကအီၣ်ကွံာ် အဒုၣ်အဒါန့ၣ်လီၤ.

28 A man who disregards Moses’ law dies without compassion on the word of two or three witnesses.
28 ပှၤလၢအညိကွံာ် စီၤမိၤၡ့ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် တၢ်သးကညီၤ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, သံဝဲ လၢပှၤအုၣ်အသး ခံဂၤ သၢဂၤ အဃိန့ၣ်လီၤ.

29 How much worse punishment, do you think, will he be judged worthy of, who has trodden under foot the Son of God, and has counted the blood of the covenant with which he was sanctified an unholy thing, and has insulted the Spirit of grace?
29 ပှၤလၢအယီၢ်တံၢ် ယွၤ အဖိခွါ, ဒီးပာ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အသွံၣ် လၢအမၤစီဆှံထီၣ် အီၤ လၢတၢ်တကဆှီဘၣ်, ဒီးမၤတရီတပါ သး ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် တဂၤန့ၣ်, သုဆိကမိၣ် လၢအဂ့ၤဘၣ် တၢ်ဒဲးဘး နးန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

30 For we know him who said, “ Vengeance belongs to me,” says the Lord, “ I will repay.” Again, “ The Lord will judge his people.”
30 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသ့ၣ်ညါ ပှၤ လၢအစံးဝဲဒၣ်, တၢ်စံၣ်ညီၣ်ဃၣ် အိၣ်ဒီး ယၤလီၤ, ယကမၤကၣ်တၢ်ယဲလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးမၤကဒီးတစု, ယွၤကစံၣ်ညီၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤ.

31 It is a fearful thing to fall into the hands of the living God.
31 တၢ်လီၤတဲာ် ဆူ ယွၤ လၢအမူဝဲတဂၤ အစုပူၤန့ၣ်, မ့ၢ်တၢ်ဘၣ်ပျံၤအလီၢ်လီၤ.

32 But remember the former days, in which, after you were enlightened, you endured a great struggle with sufferings;
32 ဒီးတၢ်အနံၤအသီ လၢအခီၣ်ထံး, ဖဲသုဒိးကပီၤထီၣ်သုသး အလီၢ်ခံန့ၣ်, သုဘၣ် တၢ်ဒုးလိာ်ယၤလိာ် လၢတၢ်ဖှီၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် အပူၤန့ၣ်, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် တက့ၢ်.

33 partly, being exposed to both reproaches and oppressions; and partly, becoming partakers with those who were treated so.
33 တနီၤမ့ၢ် သုကဲ တၢ်ကွၢ်ကီအလီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်, ဒီးတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးတနီၤမ့ၢ် သုကဲပှၤ လၢတၢ်မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်အသိးတဖၣ်, အသကိးလီၤ.

34 For you both had compassion on me in my chains, and joyfully accepted the plundering of your possessions, knowing that you have for yourselves a better possession and an enduring one in the heavens.
34 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သု သးကညီၤ ပှၤ လၢအဘၣ်စၢဃာ်တဖၣ်, ဒီးသုတူၢ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် သုတၢ်, အိၣ်ဒီး သုသူၣ်ခုသးခုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုသ့ၣ်ညါ လၢသုတၢ် ဂ့ၤန့ၢ် ကျၢၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢမူခိၣ်လီၤ.

35 Therefore don’t throw away your boldness, which has a great reward.
35 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ညိကွံာ် သုတၢ်သးခူတလ့ၢ်, လၢအအိၣ်ဒီး အဘူးအလဲ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်အံၤ, တဂ့ၤ.

36 For you need endurance so that, having done the will of God, you may receive the promise.
36 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဝံသးစူၤ အလီၢ်အိၣ်ဝဲ, ဒ်သိး သုမၤ ဖဲယွၤအသး ဝံၤဒီး, သုကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်စံးပာ်တဖၣ်လီၤ.

37 “ In a very little while, he who comes will come, and will not wait.
37 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဒံး တစိၢ်ဖိ ဒီး, ပှၤလၢအဟဲ တဂၤန့ၣ်, ကဟဲဝဲ, ဒီးတမၤယံာ်မၤနီၢ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

38 But the righteous will live by faith. If he shrinks back, my soul has no pleasure in him.”
38 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤအတီအလိၤန့ၣ် ကမူဝဲ လၢတၢ်နာ်လီၤ. ဒီးပှၤမ့ၢ်ဂုၤက့ၤအသးဒီး, ယသး တမုာ်လၤဘၣ် လၢအီၤဘၣ်.

39 But we are not of those who shrink back to destruction, but of those who have faith to the saving of the soul.
39 မ့မ့ၢ် ပဝဲဒၣ်အံၤ, ပတမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤ လၢအဂုၤက့ၤအသး ဆူတၢ်ဟးဂီၤအပူၤဘၣ်, မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအစူၢ်က့ၤနာ်က့ၤတၢ် ပၢၢ်လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤလီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 11

1 Now faith is assurance of things hoped for, proof of things not seen.
1 ဒီးတၢ်စူၢ်တၢ်နာ်မ့ၢ် တၢ်မုၢ်လၢ်န့ၣ် အတၢ်သန့ၤပသး, ဒီးတၢ် လၢပတထံၣ်ဘၣ်တဖၣ် အတၢ်သ့ၣ်ညါလီၤ.

2 For by this, the elders obtained testimony.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအဝဲန့ၣ် အပူၤ, ပမှံၤပပှၢ် ဒိး တၢ်အုၣ်အသး လၢအဂီၢ်လီၤ.

3 By faith, we understand that the universe has been framed by the word of God, so that what is seen has not been made out of things which are visible.
3 လၢတၢ်နာ်, ပသ့ၣ်ညါ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဘၣ် တၢ်တ့အီၤ လၢယွၤအကလုၢ်အကထါလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, တၢ် လၢပထံၣ်အီၤတဖၣ်န့ၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် အကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ် လၢအအိၣ်ဖျါတဖၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

4 By faith, Abel offered to God a more excellent sacrifice than Cain, through which he had testimony given to him that he was righteous, God testifying with respect to his gifts; and through it he, being dead, still speaks.
4 စီၤဟ့းဘ့းလး ဟဲစိာ် တၢ်လုၢ် ဆူ ယွၤအအိၣ်, ဂ့ၤန့ၢ် စီၤကၤယံၣ် တက့ၢ်, လၢတၢ်နာ်လီၤ. ဒီးတၢ်အုၣ်အသး လၢအဂီၢ် လၢအဝဲန့ၣ် အဃိ, လၢအမ့ၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အုၣ်အသး လၢအတၢ်ဟ့ၣ်တဖၣ် အဃိလီၤ. ဒီး သံ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကတိၤဒံးတၢ်, လၢအတၢ်နာ် အဃိလီၤ.

5 By faith, Enoch was taken away, so that he wouldn’t see death, and he was not found, because God translated him. For he has had testimony given to him that before his translation he had been well pleasing to God.
5 လၢတၢ်နာ်, စီၤဃနိၣ် ဒိး တၢ်လဲက့ၤအသး ဒ်သိးအသု တထံၣ် တၢ်သံ တဂ့ၤလီၤ. ဒီးတၢ်ဃုအီၤ တန့ၢ်လၢၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လဲက့ၤအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တချုး တၢ်လဲက့ၤအီၤ ဒီး, တၢ်အုၣ်အသး လၢယွၤဘၣ်အသး လၢအီၤလီၤ.

6 Without faith it is impossible to be well pleasing to him, for he who comes to God must believe that he exists, and that he is a rewarder of those who seek him.
6 မ့မ့ၢ် တၢ်နာ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ဘၣ်အသး တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဟဲဃီၤဆူ ယွၤအအိၣ်, ဘၣ်နာ် လၢအအိၣ်, ဒီး လၢအမ့ၢ် ပှၤဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ဘျုး လၢပှၤ လၢအဃုအီၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

7 By faith, Noah, being warned about things not yet seen, moved with godly fear, prepared a ship for the saving of his house, through which he condemned the world, and became heir of the righteousness which is according to faith.
7 လၢတၢ်နာ်, စီၤနိအၤ ဘၣ် တၢ်သိၣ်အီၤ လၢတၢ်တအိၣ်ဖျါထီၣ်ဒံးဘၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးအိၣ်ဒီး တၢ်ပျံၤ ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ ဒီး, တ့ ကဘီ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အဟံၣ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ. အဝဲန့ၣ် အဃိဒီး, မ့ၢ်အစံၣ်ညီၣ်ဃၣ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးကဲထီၣ် ပှၤန့ၢ်ဘၣ်သါ တၢ်တီတၢ်လိၤ ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်နာ်န့ၣ်လီၤ.

8 By faith, Abraham, when he was called, obeyed to go out to the place which he was to receive for an inheritance. He went out, not knowing where he went.
8 လၢတၢ်နာ် စီၤအၤဘြၤဟၣ် တုၤအဘၣ် တၢ်ကိးအီၤ ဒီး, ဒိကနၣ်ဝဲ ဒ်သိး အကဟးထီၣ်ဆူ အလီၢ် လၢအကန့ၢ်ဘၣ်သါ, ဒီးလဲၤဆူလဲၣ်ဆူလဲၣ်န့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် နာ်သက့ဒီး, ဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

9 By faith, he lived as an alien in the land of promise, as in a land not his own, dwelling in tents, with Isaac and Jacob, the heirs with him of the same promise.
9 လၢတၢ်နာ်န့ၣ်, အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကီၢ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်စံးပာ်, ဒ်တခီဘီမုၢ်ဖိ အသိး, ဒီး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဒဲပူၤ ဒီးစီၤအံၤစဲး ဒီးစီၤယၤကိာ်, ပှၤလၢအကန့ၢ်ဃုာ် တၢ်ဟ့ၣ်သါ ဒီးအီၤ, လၢတၢ်စံးပာ် တမံၤဃီ လီၤ.

10 For he looked for the city which has the foundations, whose builder and maker is God.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်လၢ် ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢအအိၣ်ဒီး အခီၣ်ထံးတဖၣ်, လၢပှၤသူၣ်အီၤ ဒီးတ့အီၤ တဂၤန့ၣ်, မ့ၢ်ယွၤ လီၤ.

11 By faith, even Sarah herself received power to conceive, and she bore a child when she was past age, since she counted him faithful who had promised.
11 လၢတၢ်နာ်, နီၢ်စၤရါ အကစၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒိးန့ၢ် အဂံၢ်အဘါ လၢအကဒၢထီၣ် အချံအသၣ်, လၢအဟုးတုၢ် အလီၢ်ခံ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ် ပှၤ လၢအစံးပာ်တၢ် တဂၤ လၢအကလုၢ်တီလီၤ.

12 Therefore as many as the stars of the sky in multitude, and as innumerable as the sand which is by the sea shore, were fathered by one man, and him as good as dead.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤအါဝဲဂီၢ်ဝဲ ဒ်မူခိၣ် အဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ အသိး, ဒီးဒ်မဲး လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ, လၢတၢ်ဂံၢ် တလၢာ်ဘၣ် အသိးန့ၣ်, အိၣ်ဖျဲၣ်ဝဲ လၢပှၤတဂၤ, ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ် မၤသး ဒ်ပှၤသံတ့ၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

13 These all died in faith, not having received the promises, but having seen them and embraced them from afar, and having confessed that they were strangers and pilgrims on the earth.
13 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, တန့ၢ်ဘၣ် တၢ်စံးပာ်ဘၣ်, ဒီးသံဝဲ လၢတၢ်နာ် အပူၤလီၤ. မ့ၢ်အထံၣ်သကွ့ၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးဖိးဝဲ, ဒီးအၢၣ်လီၤ လၢအမ့ၢ် ပှၤတမှံၤ, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

14 For those who say such things make it clear that they are seeking a country of their own.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအစံးတၢ် ဒ်န့ၣ်သိးတဖၣ်န့ၣ်, လီၣ်ဖျါထီၣ်ဝဲ လၢအဃု အထံအကီၢ် လီၤ.

15 If indeed they had been thinking of that country from which they went out, they would have had enough time to return.
15 ဒီးမ့ၢ်သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အထံအကီၢ် လၢအဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအပူၤ ဒီး, အကတီၢ် လၢအကက့ၤက့ၤ အဂီၢ်န့ၣ်, အိၣ်ဝဲသ့လီၤ.

16 But now they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed of them, to be called their God, for he has prepared a city for them.
16 မ့မ့ၢ်ခဲကနံၣ်အံၤ, ဆၢန့ၢ်တၢ် လၢအဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ်, ဒ်ပစံးတၢ်အသိး, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးမူခိၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤကိးယွၤ လၢအဝဲသ့ၣ် အကစၢ်န့ၣ်, ယွၤအမဲာ် တဆှးဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတဲာ်ကတီၤ တ့ၢ် ဝ့ၢ်တဖျၢၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

17 By faith, Abraham, being tested, offered up Isaac. Yes, he who had gladly received the promises was offering up his one and only son;
17 လၢတၢ်နာ်, စီၤအၤဘြၤဟၣ် ဘၣ် တၢ်မၤကွၢ်အီၤ ဒီး, ပာ်ထီၣ် စီၤအံၤစဲးလီၤ. ဒီးပှၤ လၢအန့ၢ်ဘၣ် တၢ်စံးပာ်တဖၣ်န့ၣ်, ပာ်ထီၣ် အဖိခွါ တဂၤဃီလီၤ.

18 even he to whom it was said, “ In Isaac will your seed be called;”
18 တၢ်စံး လၢအဂ့ၢ်န့ၣ်, နချံနသၣ် ကဘၣ်ကိးအီၤ လၢစီၤအံၤစဲး အပူၤလီၤ.

19 concluding that God is able to raise up even from the dead. Figuratively speaking, he also did receive him back from the dead.
19 ဒီးဆိကမိၣ် လၢယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤ လၢတၢ်သံ အပူၤသ့ သတးဒီး, လၢအဝဲန့ၣ် အပူၤ န့ၢ်ဘၣ်က့ၤအီၤ, လၢတၢ်အဒိအတဲာ်လီၤ.

20 By faith, Isaac blessed Jacob and Esau, even concerning things to come.
20 လၢတၢ်နာ်, စီၤအံၤစဲး ဆိၣ်ဂ့ၤ စီၤယၤကိာ် ဒီးစီၤဧ့ၡီၤ, လၢတၢ်ကမၤအသးဆူညါ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

21 By faith, Jacob, when he was dying, blessed each of the sons of Joseph, and worshiped, leaning on the top of his staff.
21 လၢတၢ်နာ်, စီၤယၤကိာ် ကသံတ့ၢ်ဒီး, ဆိၣ်ဂ့ၤ စီၤယိၤသး အဖိခွါ ခံဂၤလိာ်, ဒီးဘါတၢ်, လၢအနီၣ်ထိးဘိ အခိၣ်လီၤ.

22 By faith, Joseph, when his end was near, made mention of the departure of the children of Israel; and gave instructions concerning his bones.
22 လၢတၢ်နာ်, စီၤယိၤသး ကသံတ့ၢ် ဒီး, ကတိၤဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အဖိခွါတဖၣ် အတၢ်ဟးထီၣ်ကွံာ် အဂ့ၢ်, ဒီးမၤလိာ်တၢ် လၢအဃံ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

23 By faith, Moses, when he was born, was hidden for three months by his parents, because they saw that he was a beautiful child, and they were not afraid of the king’s commandment.
23 လၢတၢ်နာ်, စီၤမိၤၡ့ အိၣ်ဖျဲၣ်ဒီး, အမိၢ်အပၢ် ပာ်ခူသူၣ် အီၤ သၢလါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ထံၣ်ဝဲ လၢဖိသၣ် အက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤ, ဒီးတပျံၤဘၣ် စီၤပၤ အတၢ်မၤလိာ်ဘၣ်.

24 By faith, Moses, when he had grown up, refused to be called the son of Pharaoh’s daughter,
24 လၢတၢ်နာ်, စီၤမိၤၡ့ ဒိၣ်ထီၣ်ဒီး, တအၢၣ်လီၤအီလီၤဘၣ် လၢပှၤကကိးအီၤ လၢစီၤပၤ ဖၤရိၤ အဖိမုၣ်န့ၣ် အဖိခွါ ဘၣ်.

25 choosing rather to share ill treatment with God’s people, than to enjoy the pleasures of sin for a time;
25 ဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ်ဃုာ် ဒီးယွၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ်, ဘၣ်အသး ဒိၣ်န့ၢ် အမုာ်လၤတၢ် လၢတၢ်ဒဲးဘး အတၢ်မုာ်တၢ် လၤအပူၤ တစိၢ်တလီၢ်န့ၣ် တက့ၢ်လီၤ.

26 accounting the reproach of Christ greater riches than the treasures of Egypt; for he looked to the reward.
26 ဆိကမိၣ်ဝဲ လၢခရံာ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်, မ့ၢ်တၢ်အထူးအတီၤ ဒိၣ်န့ၢ် အဲၤကူပတူး အတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် တက့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ဃီၤဝဲဆူ တၢ်အဘူးအလဲလီၤ.

27 By faith, he left Egypt, not fearing the wrath of the king; for he endured, as seeing him who is invisible.
27 လၢတၢ်နာ်, တပျံၤဘၣ် စီၤပၤအသး ဒိၣ်ထီၣ်ဘၣ်, ဒီး ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သူၣ်ဂၢၢ်သးကျၢၤ ဒ်အထံၣ်ပှၤ လၢအတအိၣ်ဖျါဘၣ် တဂၤ အသိးလီၤ.

28 By faith, he kept the Passover, and the sprinkling of the blood, that the destroyer of the firstborn should not touch them.
28 လၢတၢ်နာ်, မၤဘူၣ်လဲၤကပာ်, ဒီးတၢ်ဂၢ်လီၤတၢ်သွံၣ်, ဒ်သိး ပှၤလၢအမၤဟးဂီၤကွံာ် ဖိဝဲၢ်ကိန့ၣ်, အသု တထိးဘၣ်အီၤ တဂ့ၤလီၤ.

29 By faith, they passed through the Red Sea as on dry land. When the Egyptians tried to do so, they were swallowed up.
29 လၢတၢ်နာ်ခီဂာ်ပီၣ်လဲၣ်ဂီၤဒ် လၢခိအသိး, ဒီးပှၤအဲၤကူပတူးဖိန့ၣ် ဂုာ်မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်ဒီး, လီၤအုးသံကွံာ်ဝဲလီၤ.

30 By faith, the walls of Jericho fell down, after they had been encircled for seven days.
30 လၢတၢ်နာ်, ပှၤလဲၤတရံး ယရံၤဃိ အဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ နွံနံၤဒီး, လီၤပှီၢ်ကွံာ်လီၤ.

31 By faith, Rahab the prostitute, didn’t perish with those who were disobedient, having received the spies in peace.
31 လၢတၢ်နာ်, ပှၤဃဲသဲမုၣ် နီၢ်ရၤဃး တဂၤ တူၢ်လိာ် ပှၤကွၢ်ဟုၣ်တၢ် လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး သတးဒီး, တဟးဂီၤဃုာ် ဒီးပှၤတစူၢ်တနာ်ဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

32 What more shall I say? For the time would fail me if I told of Gideon, Barak, Samson, Jephthah, David, Samuel, and the prophets;
32 ဒီးမ့ၢ်ယကစံးဒံး လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ်စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး စီၤကံးဒဧိၣ်, ဒီးစီၤဘါရး, ဒီးစီၤၡံၡိၣ်, ဒီးစီၤယံးဖသၤ, ဒီးစီၤဒၤဝံး, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး, ဒီးဝံသ့ၣ်တဖၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤဒီး, အဆၢအကတီၢ် တလၢတပှဲၤဘၣ်လီၤ.

33 who, through faith subdued kingdoms, worked out righteousness, obtained promises, stopped the mouths of lions,
33 အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် လၢတၢ်နာ် အဃိန့ၣ်, မၤနၢၤ တၢ်အဘီအမုၢ်, မၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒိးန့ၢ် တၢ်စံးပာ်, ပအၢဃာ် ခ့ယုၢ် အထးခိၣ်,

34 quenched the power of fire, escaped the edge of the sword, from weakness were made strong, grew mighty in war, and caused foreign armies to flee.
34 မၤလီၤပံာ် မ့ၣ်အူ အစိအကမီၤ, ပူၤဖျဲးကွံာ် နးအကနၣ်, လၢတၢ်ဂံၢ်စၢ်ဘါစၢ် အပူၤ, တၢ်ဒုးအိၣ်ထီၣ် အဂံၢ်အဘါ, လၢတၢ်ဒုးတၢ်ယၤ အပူၤ ကဲထီၣ် ပှၤခူ, မၤဃၣ်ကွံာ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အသုးမုၢ်သံၣ်ဘိန့ၣ်လီၤ.

35 Women received their dead by resurrection. Others were tortured, not accepting their deliverance, that they might obtain a better resurrection.
35 ပိာ်မုၣ်တဖၣ် ဒိးန့ၢ်က့ၤ အပှၤသံ လၢတၢ်ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤအီၤလီၤ. ဒီးအဂၤတနီၤ, ဘၣ် တၢ်မၤအၢမၤနး အီၤ ဒီးတတူၢ်လိာ်ဘၣ် တၢ်ထူၣ်ဖျဲးဘၣ်, ဒ်သိး အကန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤ လၢအဂ့ၤ တက့ၢ်လီၤ.

36 Others were tried by mocking and scourging, yes, moreover by bonds and imprisonment.
36 ဒီးအဂၤတနီၤ ဘၣ် တၢ်မၤကွၢ်အီၤ လၢတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်, ဒီး တၢ်တီၢ်တၢ်ဝ့ၤ, ဒီး လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ လၢတၢ်စၢဃာ်, ဒီးတၢ်လီၤဘၣ် လၢဃိာ်ပူၤလီၤ.

37 They were stoned. They were sawn apart. They were tempted. They were slain with the sword. They went around in sheep skins and in goat skins; being destitute, afflicted, ill-treated
37 တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်, တၢ်ပူာ်တဲာ်အီၤ, တၢ်လ့ပစီအီၤ, တၢ်မၤသံအီၤ လၢနး, ဟးဝ့ၤဝီၤ ကူသိး လၢသိအဖံး, ဒီးမဲာ်တဲးလဲးအဖံး, ဒီးဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ်, ဘၣ်နးဘၣ်ဖှီၣ်, ဘၣ် တၢ်မၤအၢမၤနးအီၤ,

38 (of whom the world was not worthy), wandering in deserts, mountains, caves, and the holes of the earth.
38 (ဟီၣ်ခိၣ် တဂ့ၤဘၣ် ဒီးအီၤဘၣ်), ဟးဝ့ၤဝီၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဒီးလၢအကစၢၢ်ကလိ အကျါ, ဒီး လၢလၢၢ် အအိပူၤ, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အအိပူၤလီၤ.

39 These all, having had testimony given to them through their faith, didn’t receive the promise,
39 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်အုၣ်အသး လၢအဂီၢ် လၢတၢ်နာ် အဃိ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တန့ၢ်ဘၣ် တၢ်စံးပာ်တဖၣ်ဘၣ်.

40 God having provided some better thing concerning us, so that apart from us they should not be made perfect.
40 ယွၤ ပာ်တ့ၢ် တၢ် ဂ့ၤန့ၢ် အန့ၣ် တက့ၢ် လၢပဂီၢ်, ဒ်သိး ပဝဲဒၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, အဝဲသ့ၣ် အသု တလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် တဂ့ၤလီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 12

1 Therefore let us also, seeing we are surrounded by so great a cloud of witnesses, lay aside every weight and the sin which so easily entangles us, and let us run with patience the race that is set before us,
1 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤအုၣ်အသးဂီၢ်မုၢ် ပှဲၤန့ၣ် အိၣ်ဝးတရံး ပှၤ သတးဒီး, မ်ပဝဲဒၣ် စ့ၢ်ကီး ပာ်လီၤကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်အဃၢ တမံၤလၢ်လၢ်, ဒီးတၢ်ဒဲးဘး လၢပမၤအီၤညီ, ဒီး တၢ်ဃ့ၢ်သတြီၤ အိၣ်လၢပမဲာ်ညါန့ၣ်, မ်ပဃ့ၢ် လၢတၢ်သးစူၤ တက့ၢ်.

2 looking to Jesus, the author and perfecter of faith, who for the joy that was set before him endured the cross, despising its shame, and has sat down at the right hand of the throne of God.
2 ဒီးပှၤ လၢအဒုးကဲထီၣ် ဒီးမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ပတၢ်နာ်, ယ့ၣ်ၡူး တဂၤန့ၣ်, မ်ပကွၢ်ဃီၤတၢ် ဆူအအိၣ် တက့ၢ်. အဝဲဒၣ် ဒိးထူၣ်စုညါ, ဒီးပာ် တၢ်မဲာ်ဆှး လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်, လၢတၢ်သးခု အိၣ်ပာ်လီၤအသး လၢအမဲာ်ညါ အဃိ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢယွၤ အလီၢ်ပစိာ် အစုထွဲတခီလီၤ.

3 For consider him who has endured such contradiction of sinners against himself, that you don’t grow weary, fainting in your souls.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ဆိကမိၣ် ပှၤ လၢအဝံသးစူၤ ပှၤမၤတၢ်ဒဲးဘး အတၢ်မၤတံာ်တာ်ထီဒါအီၤထဲန့ၣ်, ဒ်သိး တၢ်ဘှံးသုသး သုတအိၣ်, ဒီးသုသုတလီၤဘှံးလီၤတီၤ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

4 You have not yet resisted to blood, striving against sin;
4 သုတဂုာ်မၤနၢၤ တၢ်ဒဲးဘး ဒီး တြီတၢ် တုၤ လၢတၢ်သွံၣ်ဒံးဘၣ်.

5 and you have forgotten the exhortation which reasons with you as with children, “ My son, don’t take lightly the chastening of the Lord, nor faint when you are reproved by him;
5 ဒီးသုသးပ့ၤနီၣ်လံ တၢ်သဆၣ်ထီၣ်သုခံ, လၢအကတိၤတၢ် ဒီးသု ဒ်ဖိခွါတဖၣ် အသိးလံ. ယဖိခွါဧၢ. သုတပာ် ကလီကလီ ကစၢ် အသိၣ်တၢ်သီတၢ် တဂ့ၤ. ဒီးတုၤအသိၣ်ဃီၣ်နၤဒီး, မ်နသု တလီၤဘှံးလီၤတီၤ တဂ့ၤ.

6 For whom the Lord loves, he chastens, and scourges every son whom he receives.”
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကစၢ် သိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤ လၢအအဲၣ်, ဒီးဖျ့ ကယဲၢ် အဖိခွါ လၢအတူၢ်လိာ်, ကိးအဂၤဒဲးလီၤ.

7 It is for discipline that you endure. God deals with you as with children, for what son is there whom his father doesn’t discipline?
7 သုမ့ၢ်ဒိး တၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီး, ယွၤ မၤသု ဒ်ဖိခွါတဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖိခွါ လၢအပၢ် တသိၣ်က့ၤသီက့ၤဘၣ်န့ၣ်, မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်.

8 But if you are without discipline, of which all have been made partakers, then are you illegitimate, and not children.
8 မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်တဒိးဘၣ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤသု, လၢအဘၣ် ပှၤကိးအဂၤဒဲးန့ၣ် ဒီး သုတမ့ၢ်ဘၣ် ဖိခွါဘၣ်, သုမ့ၢ် ပှၤဒၢဘၢဖိလီၤ.

9 Furthermore, we had the fathers of our flesh to chasten us, and we paid them respect. Shall we not much rather be in subjection to the Father of spirits, and live?
9 လၢန့ၣ် အမဲာ်ညါ, ပအိၣ်ဒီး ပဖံးပညၣ် အပၢ် လၢအသိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤဒီး, ပယူးပယီၣ် အီၤလီၤ. ဒီးပပာ်ပသး လၢသးတဖၣ် အပၢ် အဖီလာ် ဒီးမူ ပဝဲန့ၣ်, ဂ့ၤဒၣ်တၢ်ဖးဒိၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 For they indeed, for a few days, punished us as seemed good to them; but he for our profit, that we may be partakers of his holiness.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, သိၣ်က့ၤသီက့ၤ ပှၤစှၤနံၤစှၤသီ ဖဲဒၣ်အသးလီၤ. မ့မ့ၢ် အဝဲဒၣ်န့ၣ်, လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး ပကန့ၢ်ဘၣ်ဃုာ် အတၢ်စီဆှံလီၤ.

11 All chastening seems for the present to be not joyous but grievous; yet afterward it yields the peaceful fruit of righteousness to those who have been exercised thereby.
11 ဒီး ကယဲၢ် သိၣ်ဃီၣ်တၢ် လၢအဘၣ် ပှၤအဖၢမုၢ်န့ၣ်, တလီၤဂာ်ဘၣ် တၢ်သးခု နီတမံၤဘၣ်, မ့မ့ၢ် တၢ်သးအုးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢခံက့ၤန့ၣ် ပှၤလၢအဒိးအသးညီနုၢ်တဖၣ်န့ၣ်, သၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အတၤသၣ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး တၢ်မုာ်တၢ်ဖိးလီၤ.

12 Therefore, lift up the hands that hang down and the feeble knees,
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပှၤအစု လၢအလီၤဘျ့, ဒီးအခီၣ်လ့ၢ်ခိၣ် လၢအဂံၢ်အဘါ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်, မၤဆူၣ်ထီၣ် တက့ၢ်.

13 and make straight paths for your feet, so that which is lame may not be dislocated, but rather be healed.
13 မၤလိၤ ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ လၢသုခီၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး ပှၤလၢအခီၣ်ဟးဂီၤ အသု တဘၣ်ဃၣ်ကွံာ်အသး တဂ့ၤ, မ့မ့ၢ်ကဘျါက့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

14 Follow after peace with all men, and the sanctification without which no man will see the Lord,
14 လူၤ တၢ်မုာ်တၢ်ဖိး ဒီးပှၤခဲလၢာ်, ဒီးတၢ်စီဆှံ တက့ၢ်. တၢ်စီဆှံ တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤတထံၣ်ဘၣ် ယွၤ နီတဂၤဘၣ်.

15 looking carefully lest there be any man who falls short of the grace of God; lest any root of bitterness springing up trouble you, and many be defiled by it;
15 ကွၢ်ထံကွၢ်ဆး, ဒ်သိး ပှၤသု တလီၤတိၢ် လၢယွၤ အဘျုးအဖှိၣ် နီတဂၤ တဂ့ၤ, ဒ်သိး ဂံၢ်အခၣ် တဘိ သုတမဲထီၣ် မၤတံာ်တာ်သု, ဒီးပှၤအါဂၤ ဘၣ် တၢ်မၤဘၣ်အၢ လၢအဃိ တဂ့ၤ,

16 lest there be any sexually immoral person, or profane person, like Esau, who sold his birthright for one meal.
16 ဒ်သိး ပှၤမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလၢအမၤတရီတပါတၢ် ဒ်စီၤဧ့ၡီၤ လၢအဆါကွံာ် အတၢ်ဝဲၢ်ကိ အလီၢ် လၢတၢ်အီၣ်ဘျဲးအီၣ် တဘျီ အဂီၢ် အသိး မ့ၢ်ဂ့ၤ, အသု တအိၣ် တဂ့ၤ.

17 For you know that even when he afterward desired to inherit the blessing, he was rejected, for he found no place for a change of mind though he sought it diligently with tears.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢခံက့ၤဒီး, တုၤ အမိၣ်န့ၢ်ဘၣ်သါက့ၤ တၢ်ဆိၣ်ဂ့ၤ ဒီး, ဘၣ်တၢ်ညိကွံာ် အီၤန့ၣ် သုသ့ၣ်ညါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃု တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး အလီၢ်, အိၣ်ဒီး တၢ်မဲာ်ထံမဲာ်နိ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

18 For you have not come to a mountain that might be touched, and that burned with fire, and to blackness, darkness, storm,
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆူကစၢၢ် လၢတၢ်ထိးဘၣ်အီၤသ့, ဒီးတၢ်ကဲၤ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးဆူတၢ်အၢၣ်သူ, ဒီးတၢ်ခံး, ဒီးကလံၤသဝံး,

19 the sound of a trumpet, and the voice of words; which those who heard it begged that not one more word should be spoken to them,
19 ဒီးကွဲၤ အသီၣ်, ဒီးတၢ်ကတိၤအသီၣ် လၢပှၤ လၢအနၢ်ဟူဝဲတဖၣ် ဃ့ကညး ဒ်သိး တၢ်သု တကတိၤလၢၤ ဒီးအီၤ တဂ့ၤန့ၣ်, သုဟဲဃီၤ တမ့ၢ်ဘၣ်.

20 for they could not stand that which was commanded, “ If even an animal touches the mountain, it shall be stoned ;”
20 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဒိးဘၣ် တၢ်မၤလိာ် အဝဲန့ၣ် တကဲဘၣ်, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိအမံၤ မ့ၢ်ထိးဘၣ် ကစၢၢ်အလိၤ ဒီး, ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်အီၤ လၢလၢၢ်လီၤ.

21 and so fearful was the appearance, that Moses said, “ I am terrified and trembling.”
21 ဒီးတၢ်အိၣ်ဖျါမ့ၢ် တၢ်ပျံၤအလီၢ် တုၤ စီၤမိၤၡ့ စံးဝဲဒၣ်, ယပျံၤတၢ်, ဒီးယကနိးကစုာ်မးလီၤ.

22 But you have come to Mount Zion, and to the city of the living God, the heavenly Jerusalem, and to innumerable multitudes of angels,
22 မ့မ့ၢ် သုဟဲဃီၤဆူ ကစၢၢ် စံယိၣ်, ဒီးဆူ ယွၤ လၢအမူဝဲတဂၤ အခူအဝ့ၢ်, ယရူၤၡလ့ၣ် လၢအဘၣ်ဃးဒီး မူခိၣ်, ဒီးဆူကလူး လၢပှၤဂံၢ်အီၤ တလၢာ်ဘၣ် အအိၣ်,

23 to the general assembly and assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, to God the Judge of all, to the spirits of just men made perfect,
23 ဆူပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဒီးတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ဘၣ်ဃးဒီး ဝဲၢ်ကိ လၢအမံၤ အိၣ်ကွဲးအသး လၢမူခိၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးဆူ ယွၤ လၢအစံၣ်ညီၣ် ပှၤခဲလၢာ် အအိၣ်, ဒီးဆူ ပှၤအတီအလိၤအသး လၢအလၢဝဲပှဲၤဝဲတဖၣ် အအိၣ်,

24 to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the blood of sprinkling that speaks better than that of Abel.
24 ဒီးဆူတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အသီတမံၤ အပှၤခံခီ အဘၢၣ်စၢၤ တဂၤ ယ့ၣ်ၡူး အအိၣ်, ဒီးဆူတၢ်ဖှံတၢ်သွံၣ် လၢအကတိၤတၢ် ဂ့ၤန့ၢ် စီၤဟ့းဘ့းလး အတၢ်ကတိၤ တက့ၢ် အအိၣ်လီၤ.

25 See that you don’t refuse him who speaks. For if they didn’t escape when they refused him who warned on the earth, how much more will we not escape who turn away from him who warns from heaven,
25 ပလီၢ် သုသး ဒ်သိး သုသု တဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ပှၤ လၢအကတိၤတၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ပှၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ မ့ၢ်တပူၤဖျဲးဘၣ်ဒီး, ပမ့ၢ်ဃၣ်ကွံာ်ပသး လၢပှၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢမူခိၣ်တဂၤန့ၣ် ဒီး, ပပူၤဖျဲး တသ့ဘၣ် နးထီၣ် ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ.

26 whose voice shook the earth then, but now he has promised, saying, “ Yet once more I will shake not only the earth, but also the heavens.”
26 အဝဲဒၣ်အကလုၢ် သီၣ် လၢအကတီၢ်ဖဲန့ၣ်, မၤဟူးဝး ဟီၣ်ခိၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ကတိၤပာ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမၤဟူးဒံး တဘျီ ထဲဟီၣ်ခိၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ်မူခိၣ် စ့ၢ်ကီး လီၤ.

27 This phrase, “ Yet once more,” signifies the removing of those things that are shaken, as of things that have been made, that those things which are not shaken may remain.
27 တၢ်အိၣ်ဒံး တဘျီဒံးန့ၣ်, ဒုးနဲၣ်တၢ် မၤသုးကွံာ်တၢ် လၢအဟူးဝးတဖၣ်, ဒ်တၢ် လၢအဘၣ်တ့ အသး အသိးန့ၣ်, ဒ်သိးတၢ် လၢအတဟူးတဝးဘၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ဒၣ်တၢ်လီၤ.

28 Therefore, receiving a Kingdom that can’t be shaken, let us have grace, through which we serve God acceptably, with reverence and awe,
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပန့ၢ် တၢ်အဘီအမုၢ် လၢအတဟူးတဝးဘၣ် သတးဒီး, မ်ပအိၣ်ဒီး တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒ်သိး ပကမၤ ယွၤအတၢ် ဖဲအဘၣ်အသး, အိၣ်ဒီး တၢ်ယူးတၢ်ယီၣ်, ဒီးတၢ်ပျံၤယွၤန့ၣ် တက့ၢ်.

29 for our God is a consuming fire.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပကစၢ်န့ၣ်မ့ၢ် မ့ၣ်အူ လၢအအီၣ်ကွံာ်တၢ်လီၤ.

ဧ့ၤဘြံၤ Hebrews 13

1 Let brotherly love continue.
1 တၢ်အဲၣ်ပုၢ်အဲၣ်ဝဲၢ်န့ၣ်, မ်အအိၣ်ဒၣ်တၢ် တက့ၢ်.

2 Don’t forget to show hospitality to strangers, for in doing so, some have entertained angels without knowing it.
2 တၢ်အဲၣ်ပှၤတမှံၤန့ၣ် သးပ့ၤနီၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်န့ၣ် အပူၤ, ပှၤတနီၤနီၤ တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဒီး, တူၢ်လိာ် ကလူးတဖၣ်လီၤ.

3 Remember those who are in bonds, as bound with them; and those who are ill-treated, since you are also in the body.
3 ပှၤလၢအဘၣ်စၢဃာ်န့ၣ်, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အီၤ ဒ်သု ဘၣ် တၢ်စၢဃာ်ဃုာ် ဒီးအီၤ အသိး, ဒီးပှၤ လၢအဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်နး, ဒ်သုအိၣ်လၢနီၢ်ခိ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

4 Let marriage be held in honor among all, and let the bed be undefiled: but God will judge the sexually immoral and adulterers.
4 မ်တၢ်န့ၢ်မါန့ၢ်ဝၤ ဒီးလီၢ်မံ တဘၣ်အၢဘၣ်န့ၣ်, အိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ လၢပှၤခဲလၢာ် အကျါ တက့ၢ်. မ့မ့ၢ် ပှၤမၤကမၣ်ပိာ်မုၣ်ပိာ်မၢၤ, ဒီးပှၤ လၢအမၤကမၣ်ပှၤမါန့ၣ်, ယွၤ ကစံၣ်ညီၣ်အီၤလီၤ.

5 Be free from the love of money, content with such things as you have, for he has said, “ I will in no way leave you, neither will I in any way forsake you.”
5 သု မၤတၢ်ဖံးတၢ်န့ၣ်, မ်အထူၣ်ဖျဲး ဒီးတၢ်အဲၣ် ကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ တက့ၢ်. ဖဲသုတၢ်အိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, သူၣ်မံသးမံ ဒီးအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံးဝဲဒၣ်, ယတညိကွံာ်ဘၣ် နၤဘၣ်, ယတလဲၤသဒၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

6 So that with good courage we say, “ The Lord is my helper. I will not fear. What can man do to me?”
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ပကစံး လၢပသးခူတလ့ၢ်, ယွၤမ့ၢ် ပှၤမၤစၢၤယၤ, ဒီးဖဲဒၣ် ပှၤကညီ ကမၤဘၣ်ယၤန့ၣ်, ယတပျံၤဘၣ်.

7 Remember your leaders, men who spoke to you the word of God, and considering the results of their conduct, imitate their faith.
7 ပှၤလၢအကဲတ့ၢ်သုခိၣ် လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤသု လၢယွၤအကလုၢ် အကထါတဖၣ်န့ၣ်, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီးကွၢ်ထံ အတၢ်ကျဲးစၢး အကတၢၢ်, ဒီးမၤထွဲ အတၢ်နာ် အခံ တက့ၢ်.

8 Jesus Christ is the same yesterday, today, and forever.
8 မဟါ, ဒီးမဆါအံၤ, ဒီးအစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်န့ၣ်, ယ့ၣ်ၡူးခရံာ် မ့ၢ်တၢ် ဒ်လီၢ်လီၢ်လီၤ.

9 Don’t be carried away by various and strange teachings, for it is good that the heart be established by grace, not by food, through which those who were so occupied were not benefited.
9 သုတဒုးစိာ်ဝ့ၤဝီၤသုသး လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လီၤဆီ အကလုာ်ကလုာ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂ့ၤ လၢပသူၣ်ဂၢၢ်ပသးကျၢၤ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အပူၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်အီၣ်တဖၣ်, လၢပှၤလဲၤ လၢအပူၤ, တန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘျုးဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

10 We have an altar from which those who serve the holy tabernacle have no right to eat.
10 ပအိၣ်ဒီး တၢ်လုၢ်အလီၢ် လၢပှၤ လၢအမၤဒဲ အတၢ်မၤတဖၣ်န့ၣ်, တဂ့ၤအီၣ်ဘၣ်တၢ် လၢအီၤဘၣ်.

11 For the bodies of those animals, whose blood is brought into the holy place by the high priest as an offering for sin, are burned outside of the camp.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် စိာ် အသွံၣ် ဆူလီၢ်စီဆှံ အပူၤ လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိန့ၣ်, တၢ်ဆူးထီၣ်ကွံာ် အမိၢ်ပှၢ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢခိလီၤ.

12 Therefore Jesus also, that he might sanctify the people through his own blood, suffered outside of the gate.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယ့ၣ်ၡူး, ဒ်သိး အကမၤစီဆှံ ပှၤကညီ လၢအသွံၣ်ဒၣ်ဝဲဒီး, ဒိးတၢ် လၢပဲတရီ အခိတခီလီၤ.

13 Let us therefore go out to him outside of the camp, bearing his reproach.
13 အန့ၣ် ဒီးမ်ပဝံပစိာ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်, ဒီးလဲၤဃီၤဆူ အအိၣ် လၢပှၤသူၣ်ဒဲအလီၢ် လၢခိ တက့ၢ်.

14 For we don’t have here an enduring city, but we seek that which is to come.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပခူပဝ့ၢ် လၢအအိၣ်ဒၣ်တၢ် တအိၣ်ဘၣ် ဖဲအံၤဘၣ်, မ့ၢ်ပဃုတၢ် လၢအကအိၣ်ဆူညါန့ၣ်လီၤ.

15 Through him, then, let us offer up a sacrifice of praise to God continually, that is, the fruit of lips which proclaim allegiance to his name.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢအဝဲဒၣ် အဃိ, မ်ပပာ်ထီၣ် တၢ်လုၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ တဘိယူၢ်ဃီ, ဒ်ပစံးတၢ် အသိး, ပထးခိၣ် အတၤသၣ် လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အမံၤန့ၣ် တက့ၢ်.

16 But don’t forget to be doing good and sharing, for with such sacrifices God is well pleased.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်မၤဂ့ၤတၢ်, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်ညီတၢ်န့ၣ်, သးပ့ၤနီၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်လုၢ် ဒ်န့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်ယွၤအသးလီၤ.

17 Obey your leaders and submit to them, for they watch on behalf of your souls, as those who will give account, that they may do this with joy, and not with groaning, for that would be unprofitable for you.
17 ပှၤလၢအကဲထီၣ် သုခိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, စူၢ်အကလုၢ်, ဒီး ဆီၣ်လီၤသုသး လၢအဖီလာ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ဆိးသီ လၢသုသး အဂီၢ်, ဒ်ပှၤ လၢအကဘၣ်စံးဆၢတၢ် အသိး, ဒ်သိး အကမၤ တၢ်အံၤ လၢတၢ်သးခု ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်သးအုးဘၣ်န့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲန့ၣ် တမၤအါထီၣ်ဘၣ် သုဘျုးဘၣ်.

18 Pray for us, for we are persuaded that we have a good conscience, desiring to live honorably in all things.
18 ဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢပဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဆိကမိၣ် လၢပအိၣ်ဒီး ပသးသ့ၣ်ညါဒၣ်တၢ် အဂ့ၤ, ဒီးတၢ်မိၣ်မၤပသး လၢတၢ်အဂ့ၤ လၢတၢ်ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

19 I strongly urge you to do this, that I may be restored to you sooner.
19 ဒီးယ ဃ့ကညးသု လၢသုကမၤ ဒ်န့ၣ် အါတက့ၢ်, ဒ်သိး ယကတုၤက့ၤ လၢသုအိၣ် ချ့တက့ၢ်လီၤ.

20 Now may the God of peace, who brought again from the dead the great shepherd of the sheep with the blood of an eternal covenant, our Lord Jesus,
20 ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကစၢ်, လၢအဆှၢထီၣ်က့ၤသိ အပှၤကွၢ်သိ အဒိၣ်တဂၤ, ပကစၢ် ယ့ၣ်ၡူး, လၢတၢ်သံအပူၤ, လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ် အသွံၣ် အဃိန့ၣ်,

21 make you complete in every good work to do his will, working in you that which is well pleasing in his sight, through Jesus Christ, to whom be the glory forever and ever. Amen.
21 မ်အမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်သု လၢတၢ်မၤဂ့ၤ ကိးအမံၤဒဲး, ဒ်သိး သုကမၤ ဖဲဒၣ်အသး, ဒီးမ်အမၤတၢ် လၢပပူၤ ဖဲအဘၣ်အသး လၢအမဲာ်ညါ လၢယ့ၣ်ၡူးခရံာ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲဒၣ်န့ၣ်, မ်အအိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ် တက့ၢ်. အၤမ့ၣ်.

22 But I exhort you, brothers, endure the word of exhortation, for I have written to you in few words.
22 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒီပုၢ်ဝဲၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ယဃ့ကညးသု လၢသုကဒိး တၢ်ကတိၤသဆၣ်ထီၣ် သုခံန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကွဲးဟ့ၣ်ယုၢ် သု တၢ်စှၤကိာ်လီၤ.

23 Know that our brother Timothy has been freed, with whom, if he comes shortly, I will see you.
23 ဒီပုၢ်ဝဲၢ် စီၤတံၤမသ့း ထူၣ်ဖျဲးလံန့ၣ်, မ်သုသ့ၣ်ညါ တက့ၢ်. အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ဟဲချ့ဒီး, ယကထံၣ်ဃုာ်သု ဒီးအီၤလီၤ.

24 Greet all of your leaders and all the saints. The Italians greet you.
24 ပှၤလၢအကဲထီၣ်သုခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤစီဆှံ ကိးအဂၤဒဲးန့ၣ်, ကတိၤဒိၣ်အီၤ တက့ၢ်. ပှၤအံၤတလံဖိန့ၣ် ကတိၤဒိၣ်သုလီၤ.

25 Grace be with you all. Amen.
25 မ်တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ် အိၣ်ဒီးသု ခဲလၢာ် တက့ၢ်. အၤမ့ၣ်.